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HORMATLY OKYJYLAR!

Berkarar dowletin taze eyyamynyn Galkynysy dowrinde Garassyz, hemiselik
Bitarap yurdumyzda ylym we bilim ulgamlaryny 6sdiirmek, bu ugurda diinyade gazanylan
ustunlikleri we onyn tejribeleri durmusa ornasdyrmak doéwlet syyasatynyn ileri tutulyan
ugurlarynyn biridir. Hormatly Prezidentimizin: «Yurdumyzyn yokary we orta okuw mek-
deplerinde yaslar her bir dili 6z geljekki htinarleri bilen baglanysykly éwrenyarler. Bu bol-
sa her bir dasary yurt dilinin hiinar ugry boyunca 6éwrenilyandigini anladyar. Su amatly
okuw sertleri Turkmenistanyn halkara gatnasyklarynyn, ykdysadyyetinin, medeniyetinin
dowrebap 6smegine gin yol acyar» diyen sozlerinden ugur alyp, ylym-bilim ulgamy-
na innowasion tehnologiyalary ornasdyrmak hem-de yurdumyzda alnyp barylyan dil
syyasatynyn caklerinde «Tirkmenistanda dasary yurt dillerini okatmagy kamillesdirme-
gin Konsepsiyasy» boyunca amala asyrylan okuw-usulyyet islerinif netijelerini seljermek
maksady bilen, Déwletmammet Azady adyndaky Turkmen milli diinya dilleri institutyn-
da 2024-nji yylyn 5-6-njy dekabrynda «Dasary yurt dillerini éwretmegin innowasion
usullary we tehnologiyalary» atly halkara ylmy-amaly maslahat gecirildi. Bu yl-
my-amaly maslahata yurdumyzyn we Russiyanyn, Belarus Respublikasynyn, Hy-
tayyn, Hindistanyn, Germaniyanyn, Fransiyanyn, Italiyanyn, Tuarkiyanin, Koreya
Respublikasynyr, Wyetnamyn, Taylandyr, Ozbegistanyii ylmy edaralaryndan,
yokary okuw mekdeplerinden alymlaryn uly topary geldi, Kanada, Awstra-
liya, Meksika, Beyik Britaniya, Yaponiya, Sri-Lanka, Tanzaniya, Gazagystan, Gyr-
gyzystan yaly yurtlarynn ylmy edaralarynyn alymlary, yokary okuw mekdeplerinin
professor-mugallymlary bolsa ona onlayn gérnisinde gatnasdylar.

«Filologiyanyn meseleleri» atly ylmy-usuly Zurnalymyzyn su sanynda Gahryman
Arkadagymyzyn, Arkadagly Gahryman Serdarymyzyn taysyz tagallalary netijesinde dunya
dowletleri bilen bilim, ylym, medeniyet ugurlary boyunca mumkingilikleri birlesdirmage,
halklaryn we dowletlerifi arasynda alnyp barylyan hosniyetli hyzmatdaslygyn, parahat-
¢ylyga yugrulan gatnasyklaryn has-da berkemegine gin mimkingilik doreden Déwlet-
mammet Azady adyndaky Turkmen milli diinya dilleri institutynda gecirilen «Dasary yurt
dillerini 6wretmegin innowasion usullary we tehnologiyalary» atly halkara ylmy-amaly
maslahata gatnasan professor-mugallymlaryn pikirlerini sizifi bilen paylasyarys.
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DEAR READERS!

In the Epoch of the Revival of the New Era of the Powerful State in our Independent,
permanently Neutral country development of science and education systems, introduc-
tion of the achievements of this sphere and the best practices in the world is one of
the priority directions of the state policy. Proceeding from the words of our Esteemed
President: «In the higher and vocational educational establishments of our country the
youth study each language in the relation to their future specialties. And it means that
each foreign language is studied taking into account peculiarities of specialty. These fa-
vorable conditions created in the field of education give wide opportunities for the mo-
dern development of the international relations, economy and culture of Turkmenistan»,
for the purpose of the introduction of the innovative technologies into the field of sci-
ence and education and analyzing results of the educational and methodological work
carried out in accordance with «The Concept of Improving Foreign Language Teaching
in Turkmenistan» within the framework of the language policy conducted in our country,
on December 5-6, 2024, the international scientific and practical conference «Innovative
Methods and Technologies of Foreign Language Teaching» was held at Dovletmammet
Azadi Turkmen National Institute of World Languages. Many scientists from the scientific
institutions and higher educational establishments of our country, Russia, the Republic of
Belarus, China, India, Germany, France, Italy, Tirrkiye, South Korea, Vietnam, Thailand, and
Uzbekistan participated in this scientific and practical conference, the scientists from the
research institutes, professors and teachers from the higher educational establishments
of Canada, Australia, Mexico, Great Britain, Japan, Sri-Lanka, Tanzania, Kazakhstan, and
Kyrgyzstan participated in it in online format.

In this issue of the scientific and methodological magazine «Issues of Philology» we
share the views of the professors and teachers, who participated in the international sci-
entific and practical conference «Innovative Methods and Technologies of Foreign Lan-
guage Teaching» held at Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute of World Lan-
guages, which as a result of the great efforts of our Hero-Arkadag and Arkadagly Hero
Serdar gave a wide opportunity to join efforts with the states of the world in the field of
education, science, and culture and further strengthening mutually advantageous coo-

peration and friendly relations maintained between the nations and states.
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YBAKAEMDIE YUTATEJIN!

B spy Bo3poxpgeHmAa HOBOW 3MNOXM MOTyLWeCTBEHHOro rocyjapcTBa B Hallem
He3aBUCMMOM, TMOCTOAHHO  HEWTpaJibHOM  rocydapcTBe  pas3BUTUE  Hay4HO-
o6pa3oBaTenbHOM AEATENBHOCTM, OCBOEHME B fJaHHOM 06/1acTy Nyyllero 1 nepefoBoro
onbiTa ABNAETCA OAHUM U3 NPUOPUTETHbLIX HANpPaBAeHU rocyaapCTBEHHON MNONUTUKN.
Kak oTmeuan Haw yBaxaembiv [1pe3ngeHT: «B BbICLINX 1 cpegHMX WKOoNax Hallen CTPaHbl
MOJOAEXD M3y4YaeT A3bIKM B TECHOW CBA3N CO CBOen Oyaylueln cneumnanbHOCTbio. ITO
3HAUUT, UYTO KaXKAbl MHOCTPAHHbIN A3bIK M3YYaeTCA MO KOHKPETHOW CneumanbHOCTW.
O1n bnaronpuATHble 0bpa3oBaTeNibHble YCIOBMA B TYpKMEHNCTaHe OTKPbIBAlOT JOpOory
ANA COBPEMEHHOro pPasBUTUA MeXOYHAPOAHbIX OTHOLWIEHW, SKOHOMUKKN, KYNbTypbl».
MpuHUMaa BO BHUMaHWe BbllleCKa3aHHOE, a TakXe B LenAx BHeApeHUA B Hay4yHOo-
06pa3oBaTeNbHy0 CUCTEMY MHHOBALMOHHbIX TEXHOSIOMMIA N OLIEHKM NPOBOAMMON y4ebHO-
MeToAMNYeCKON LeATEeNbHOCTM B XoAe peanu3aunm KoHuenumm CoBepLUeHCTBOBaHWA
00yyeHnA MHOCTPaHHbLIM A3blkamM B TypKMeHUCTaHe B paMKax A3bIKOBOW MOAUTUKW,
5-6 pekabpa 2024 roga B TYpKMEHCKOM HaLMOHANIbHOM UHCTUTYTE MUPOBBIX A3bIKOB
nmeHn [osneTmMammeTa A3agu cocToAnacb MeXKAyHapoAHasa Hay4YHO-NpakTuyeckas
KOHpepeHuna «/IHHOBALMOHHbIE METOAbl N TEXHOMOrMM OOyUYeHUA MHOCTPAHHbIM
A3blkaMy». B paboTe Hay4yHO-NpaKTUYeCKon KOHPepeHUMn NPUHANKN yYacThe yUYeHble U
npenogaBaTeny BeayLmx 3apy6exHbiX By30B M Hay4yHbIX LLEeHTPOB 13 Poccnn, Pecnybnunkm
benapycb, Kutaa, ingun, Ffepmanun, O®paHuun, Utanun, Typumn, Pecnybnmukn Kopes,
BbeTHama, TannaHpa, Y36ekuctaHa. M3BecTHble yuyeHble n npodeccopa 13 KaHagbl,
Asctpanun, Mekcukn, Bennkobputanum, AnoHuu, Wpwu-JTlaHkn, TaHsaHumn, KasaxctaHa
n Kbiprbi3cTaHa BCTPETUINCL CO CylWaTeNAMM B OHNManH-GopmaTte M pacckasanum o
nocnegHux NCCnefoBaHNAX B NTMHIBUCTMKe. MexayHapoaHbii Gopym CTan naeanbHoOM
nnowaakon ana obmMeHa 3HaHUAMM 1 OMbITOM, a TaKXe YCTaHOBIEHUA HAYUHbIX CBA3EN U
NapTHEPCTB. YYaCTHNKN CMOITIN 0OCYANTb Camble aKTyasibHble TeMbI, MPeacTaBUTb CBOU
nccneaoBaHuA Y NOMYUYUTb LEeHHble COBETbI OT OMbITHbIX Kosser. [loMnumo npeseHTauunm
nccnefoBaTeibCKux paboT, YHaCTHUKM TaKXKe UMEeNIN BO3MOXHOCTb NMPUHATb yyacTue B
paboTe cekuum n Kpyrnoro Ctona, rae obcyxgannucb Hanbonee akTyasnbHble BOMPOCHI
B 06MaCTN NIMHIBUCTUKN. JTa KOHbepeHUMa cTana CBOEro poga Mectom Ana obmeHa
MeXAyHapOAHbIM OMbITOM U UAEAMMN.

Ha cTpaHunuax xypHana pa3meLleHbl Te31Cbl AOKMIAA0B yYaCTHUKOB MexayHapogHom
KoHdepeHUUN «/IHHOBALMOHHbIE MEeTOAbI U TEXHONOMMM 00YyUYeHNA MHOCTPAHHBIM A3bIKamy,
rae NpUBOAATCA HayuYHbIe M3bICKaHMA M MaTepuasbl, MOCBALLEHHbIe NPO6ieMam A3bIKOBOTO
obpa3soBaHuA. bnarogapa ycunuam Hawero yBakaemoro leposa-Apkagara n Apkagaribl
lfeposa Ceppapa, Nx HeyCTaHHOWM 3aboTe 1 Cco3gaBaeMbiM BO3MOXKHOCTAM UHTErpauusa B
MMPOBYIO OOpa3oBaTesIbHYl0 CUCTEMY, a TakXKe MOATrOTOBKa CreuuanmcToB MUPOBOro
YPOBHA ABMAIOTCA onpegenawwmmm ¢aktopamm gna obpasoBaTeNbHbIX YYpPexXaeHUn
npu OpraHMsauMm 1 Pas3BUTUN PA3HOCTOPOHHErO COTPYAHMYECTBA C 3apyOexHbiMM
napTHepamu B 06nacty o6pa3oBaHUA, HAyYHO-UCCNE[OBATENbCKOWN PaboTbl U KyNbTypbl.
BaHenwurm Ha cerogHAWHNN OeHb ABMAETCA COBEPLUEHCTBOBAHME W MOBbIWEHUE
aBTOPUTETA HALMOHANbHOM CUCTeMbl 06pa30oBaHMA C yYeTOM MEXAYHAPOAHOrO OnbITa.
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DASARY YURT DILLERINI C')WRVETMEKDE HALKARA
HYZMATDASLYGYN ORNY

THE ROLE OF THE INTERNATIONAL COOPERATION
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Maksat Caryyew,
Déwletmdmmet Azady
adyndaky Ttirkmen milli diinyé
dilleri institutynyn rektory

Annotasiya

Makalada Berkarar dowle-
tin tdze eyyamynyn Galkynysy
dowriinde hézirki innowasiya-
laryn we Osiislerin  eyyamyn-
da milli bilim ulgamyny diiypli
Ozgertmek, ayratyn-da, vyaslara
dasary yurt dillerini gunifiur dwret-
mek babatda Arkadagly Gahryman
Serdarymyzyn  bastutanlygynda
alnyp barylyan isler barada giirriin
edilyér. «Tiirkmenistanda dasary
yurt dillerini okatmagy kamil-
lesdirmegin ~ Konsepsiyasynyii»
yerine yetirilmeginin ¢éklerinde
dasary yurt dillerini dwretmekde
ulanylyan innowasion usullar we
tehnologiyalar bilen baglanysyk-
ly Dowletmdmmet Azady adyn-
daky Tiirkmen milli diinyé dilleri
institutynda gecirilen halkara yl-
my-amaly maslahatyn halkara
hyzmatdaslygy 6sdiirmekdéki &h-
miyeti beyan edilyér.

)JIb MEXXIYHAPOJAHOI'O COTPYAHUYECTBA
IIPEIIOJABAHUU HWHOCTPAHHBIX fI3bIKOB

Maksat Charyyev, the
rector of Dovletmammet Azadi
Turkmen National Institute of
World Languages

Annotation

The article gives information
about the work conducted in the
Epoch of the Revival of the New
Era of the Powerful State under the
wise leadership of our Arkadagly
Hero Serdar for implementing rad-
ical reforms in the national system
of education in the modern era of
innovations and developments,
particularly, for deep teaching
foreign languages to the youth. It
describes the importance in the de-
velopment of the international co-
operation of the international scien-
tific and practical conference held
at Dovletmammet Azadi Turkmen
National Institute of World Lan-
guages within the framework of
the implementation of “The Con-
cept of Improving Foreign Lan-
guage Teaching in Turkmenistan”
and related to innovative methods
and technologies used in teaching
the foreign languages.

Makcam Yapelies, pekmop
TypKMeHCK020 HAUUOHATbHO20
UHCmMumMyma Mupo8bix A3bIKO8
umeHu [lJoenemmammema A3aou

AHHoOTauus

B cratbe paccmatpuBaloTcA
BOMPOCbI KOPEHHOro pedpopmu-
POBaHNA HALMOHANIbHOWN CUCTEMbI
obpa3oBaHuA B 3py Bo3poxaeHus
HOBOW 3MOXM MOryLEeCTBEHHOro
rocyfapcTea, OCyLeCTBAAEMOro
nog pykoBOACTBOM ApKadarbl
lepoa Cepaapa, 0CO6GEHHO B KOH-
TeKkcTe yrnybneHHOro un3yyeHus
WHOCTPaHHbIX A3bIKOB Cpean Mo-
nogexu. [loguepkmnBaeTca Bax-
Hoe 3HaueHve MexayHapoaHOW
Hay4YHO-MpPaKTNYeCKoW  KoHbe-
peHunn, nposegeHHon B Typk-
MEHCKOM HaLMOHaNIbHOM VHCTU-
TYyTe€ MUPOBbIX A3bIKOB WMEHMN
HosnetmammeTa A3agm B pamkax
peanusaumn  «KoHuenuun  co-
BEpLUEHCTBOBaHNA obyueHuna
WHOCTPaHHbIM A3blkam B TypKme-
HUCTaHe», B Pa3BUTUN MeXOyHa-
pPOAHOro COTpyAHMYEeCTBa B chepe
obpa3zoBaHuA. B paboTte paHHOMN
KOHdepeHUun ocoboe BHUMaHME
6bI10 yAeneHo MHHOBALMOHHbIM
METOAAM 1 TEXHONOTAM, UCMOJb-
3yemblM B MpenofaBaHuM WHO-
CTPaHHbIX A3bIKOB.
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Acar sozleri: «Turkmenistanda dasary yurt dillerini okatmagy kamillesdirmegin
Konsepsiyasy», halkara hyzmatdaslyk, innowasion usullar, tehnologiyalar, ussatlyk usuly sapagy.

Garassyz, hemiselik Bitarap Turkmenistanyn bilim ulgamynyn hukuk binyadyny berkitmek
bilen baglanysykly isler yzygiderli alnyp barylyar. Bu ulgama dowlet syyasatynyn ileri tutulyan
ugry hokmiunde seredilyar we onun doéwrebaplasdyrylmagy boyunca mohim ¢ozgltler
kabul edilyar. Sunun bilen baglylykda, «Bilim hakynda» Turkmenistanyr Kanunynyn rejelenen
gornisinin, «Yaslar barada dowlet syyasaty hakynda» Turkmenistanyr Kanunyny#, «Tirkmenis-
tanda ¢aganyn irki 6susini we mekdebe tayyarlygyny 6sdirmek babatda 2020-2025-nji yyllar-
da mekdebe ¢enli cagalar edaralarynyn isini kamillesdirmeginn Maksatnamasynyri», «Turkme-
nistanda dasary yurt dillerini okatmagy kamillesdirmegin Konsepsiyasynyn», «Turkmenistanda
umumybilim maksatnamalary boyunca okatmagyn usulyyetini kamillesdirmegiri 2028-nji yyla
cenli Konsepsiyasynyn» kabul edilmegi — bularyn ahlisi yurdumyzyn bilim ulgamynyn milli
yorelgelere, dlinya ulndlerine, umumy ykrar edilen halkara kadalara we 6ndebaryjy tejribelere
layyklykdayzygiderli 6sdurilyandigini, yas nesli millihem-de umumadamzat gymmatlyklarynyn
ruhunda terbiyelemek, olara déwrebap bilim bermek babatda maksatnamalayyn islerir Gstun-
likli dowam etdirilyandigini alamatlandyryar.

Bu ugurda alnyp barylyan tutumly islerinn aydyn subutnamasy hokmiinde Tirkmenis-
tanyn Prezidentinin 2017-nji yylyn 22-nji dekabrynda cykaran 519-njy Karary bilen tassyklanan
«Turkmenistanda dasary yurt dillerini okatmagy kamillesdirmegini Konsepsiyasynyr» hem-de
ony durmusa ornasdyrmak boyunca carelerinn Meyilnamasynyn ustunlikli yerine yetirilmegini
gorkezmek bolar.

Ylym-bilim déwletiri durnukly we sazlasykly dstisinif ayrylmaz bélegidir. Yurdumyzda yas
neslin ene dili bilen bir hatarda dasary yurt dillerini hem suwara bilmekleri, olaryr halkara tej-
ribesine layyklykda déwrebap bilim almaklary, hiinar éwrenmekleri, ony éniimgilikde netijeli
peydalanyp bilmekleri tcin amatly sertler doredilyar. «Tirkmenistanda dasary yurt dillerini
okatmagy kamillesdirmeginn Konsepsiyasyna» layyklykda, dasary yurt dili mugallymlaryny
tayyarlayan huinar bilimi edaralarynda tayyarlygyn ugurlary boyunca déwlet bilim standartlary,
okuw maksatnamalary halkara kadalaryna goéra yzygiderli kamillesdirilyar, dowrebap okuw ki-
taplarydyr gollanmalary, sol sanda elektron okuw kitaplary, elektron sozltkler, ykjam program-
malar, tirkmen halk ertekileri boyunca dasary yurt dillerinde kitapgalar tayyarlanyar, ylmy-usuly
taydan dasary yurt dillerini okatmagyn hili gowulanyar. Yas neslit dasary yurt dillerini has
cunnur 6zlesdirmekleri tgin bilim edaralarynyr dasary yurt dillerini okatmaga yoritelesdirilen
okuw hem-de lingafon otaglary, multimedia, interaktiw we sinhron terjime enjamlary, emeli we
hyyaly hakykat tehnologiyalary bilen Gpjtn edilmegi 6ztnir ofiyn netijesini beryar.

YImy-tehniki 6susifi dowri bilimin derejesinin we hilinin, innowasion tehnologiya-
laryn, déredijilik mimkinciliklerinifi okgunly 6susi bilen sertlendirilyar. Yurdumyzyri okuw
merkezlerinde TOEFL, IELTS (inlis), HSK (hytay), JLPT (yapon), CELI (italyan), DELF/DALF (fransuz),
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Goethe-Zertifikat (nemes), TOPIK (korey) yaly diinyanin éridebaryjy standartlaryna layyklykda
halkara derejesindaki sahadatnamalary almak Uicin yorite okuwlar guralyar.

Dasary yurt dowletlerinini, sol sanda Amerikanyn Birlesen Statlarynyn, Russiya Federa-
siyasynyn, Hytay Halk Respublikasynyr, Germaniya Federatiw Respublikasynyn, Yaponiyanyn,
Italiya Respublikasynyni, Fransiya Respublikasynyri, Koreya Respublikasynyn yokary okuw mek-
depleri, seyle hem halkara derejeli edaralar bolan Kembrij uniwersiteti, Gyote instituty, Yapon
Gaznasy yaly bilim merkezleri bilen netijeli hyzmatdaslygyn yola goyulmagy, dasary yurt dil-
lerini okatmagyn meselelerine bagyslanan halkara derejeli okuw, ylmy-amaly we ylmy-usuly
maslahatlaryn, hinar kamillesdiris okuwlarynyn gecirilmegi hormatly Prezidentimiziri alyp
baryan gin gerimli bilim 6zgertmelerini Gstinlikli durmusa gecirmek bilen baglanysykly déwle-
tara hyzmatdaslygyn isjenlesyandigini anladyar. Dowletmammet Azady adyndaky Tirkmen
milli diinya dilleri institutynda Patysa Sejong adyndaky Korey dilini dwrenmek boyunca bilim
merkezinin doredilmegi, Tirkmenistanyrn Oguz han adyndaky Inzener-tehnologiyalar uniwer-
sitetinde hem-de Halkara ynsanperwer ylymlary we 6sis uniwersitetinde okuwlaryn dasary
yurt dillerinde alnyp barylmagy, halkara bilim baslesiklerinin yzygiderli gecirilmegi, olarda yur-
dumyzyn yaslarynyn 6ndebaryjy orunlary eyelemegi Arkadagly Gahryman Serdarymyzyn dil
syyasatynyn dabaralanyandygyny gorkezyar.

Dilci-terjimecileri, dilci mugallymlary tayyarlayan Dowletmammet Azady adyndaky Turk-
men milli diinya dilleri instituty Yaponiyanyr Sukubo uniwersiteti, Eyran Yslam Respublikasynyri
Ferdéwsi adyndaky uniwersiteti, Ozbegistany, Koreya Respublikasyny# iri bilim merkezleri bi-
len hyzmatdaslyk saklayar. Bu bolsa milli bilim ulgamynyn dinyanin bilim ginisligine gosulys-
magyna, huindarmenleri tayyarlamak Ucin taze ugurlary we wezipeleri kesgitlemage onyn tasi-
rini yetiryar. Dasary yurt dillerini Swrenmek hazirki zaman hiinarmeninin zahmet bazaryndaky
basdeslige ukyplylygyny yokarlandyrmagyn, yokary hiinar basarnygyna ukyply hiinarmenleri
tayyarlamagynn moéhim sertidir. Su nukdaynazardan, dasary yurtly myhmanlaryr gatnasma-
gynda gecirilyan maslahatlar, yurdumyzyn Bilim ministrliginin, yokary okuw mekdeplerinin
halkara guramalar, dirli dowletleriri diplomatik wekilhanalary, okuw merkezleri bilen gurayan
careleri ayratyn ahmiyete eyedir. Sona gora-de, dasary yurt dillerini cunnur dwretmek meselesi
bilen baglanysykly Diyarymyzyn we dasary yurtlaryn bilim edaralarynyr arasynda okuw masla-
hatlary, okuw-usulyyet sapaklary, umumy okuwlar we beyleki ¢careler bilelikde guralyar.

Dasary yurt dillerini okatmagyn usulyyetini mundan beylak-de kamillesdirmek, ylmy tay-
dan esaslandyrylan pedagogik ¢6zgutleri kabul etmek we bilim isine ornasdyrmagyn bitewi
ulgamyny kemala getirmek maksady bilen 2024-niji yylyn 5-6-njy dekabrynda Dowletmammet
Azady adyndaky Turkmen milli diinya dilleri institutynda Tirkmenistanda innowasion dsugslere,
bilim ulgamyna 6ndebaryjy tejribeleri we hazirki zaman tehnologiyalary ornasdyrmak, sanly
bilim standartlaryny we dasary yurt dillerini innowasiyalar esasynda okatmagy kamillesdirmek,
ylym, tehnika we innowasion tehnologiyalar boyunca hyzmatdaslygy pugtalandyrmak babat-
da toplanan onyn tejribelerden ugur alnyp, hormatly Prezidentimizirt milli we halkara dereje-
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daki maksatnamalaryna we ynsanperwer dasary syyasatyna layyklykda, dil bilimi, pedagogika
boyunca gornukli alymlary, diinya belli pedagoglary we ylmy isgarleri birlesdiryan, tirkmen
milli bilim ulgamynyn gazananlaryny dabaralandyryan hem-de «Tirkmenistanda dasary yurt
dillerini okatmagy kamillesdirmegir Konsepsiyasynyn» Ustinlikli durmusa gecirilyandigini ala-
matlandyryan «Dasary yurt dillerini dwretmegin innowasion usullary we tehnologiyalary» atly
halkara ylmy-amaly maslahat gecirildi. Yurdumyzda milli bilim ulgamyny kamillesdirmek, sanly
innowasiyalary 6sdiirmek babatda doredilen ahli mumkingiliklerden peydalanyp, guramacylyk-
ly yagdayda gecirilen bu halkara ylmy-amaly maslahata gatnasan dasary yurtly myhmanlaryn,
professor-mugallymlaryn yorite ussatlyk usuly sapaklary hem-de sdhbetdeslikleri, <Hytay dilini
okatmagyn usullary», «Hindi dilini okatmagyn usulyyeti», «Korey dilini okatmagyn usulyyeti»,
«Classroom management», «<Dasary yurt dilleri sapagynda surat bilen islemek» atly usuly sapak-
lar toplumy, seyle hem «Turki déwletlerde Magtymguly Pyragynyn owrenilisi», «[logrotoBka
npenopgasaTtenei pycckoro A3blka HOBOW GpopMaLun: TpeHabl, BbI3OBbl 1 MEPCNEKTUBbI» atly
temalardan «tegelek stolun» basyndaky sohbetdeslikler, «Innovative approaches: nurtu-
ring global citizenship through English teaching» atly temadan dususyklar onun netijeliligini
has-da artdyrdy. Halkara ylmy-amaly maslahatyn netijesinde dasary yurt dilini dwrenyanlerin
dil basarnyklarynyn déwlet bilim standartlaryna layyklygyny bahalandyrmak boyunca garassyz
seljermeleri gecirmek, seljermelerini esasynda ylmy taydan esaslandyrylan pedagogik ¢ozguit-
leri kabul etmek we okuw maksatnamalaryny kamillesdirmek boyunca esaslandyrylan teklipler
tayyarlanyldy.

«Turkmenistanda umumybilim maksatnamalary boyunca okatmagyr usulyyetini kamilles-
dirmegin 2028-nji yyla ¢enli Konsepsiyasyny» yerine yetirmegin ¢aklerinde dasary yurt dilleri-
ni okadyan hem-de hinar boyunca dersleri dasary yurt dillerinde okadyan pedagogik isgarler
ucin guralyan hinar derejesini yokarlandyrys okuwlarynyn maksatnamalaryny kamillesdirmek,
dasary yurt dilleri boyunca oridebaryjy tejriba layyklykda okuw kitaplaryny we gollanmalaryny
tayyarlamak, innowasion sanly platformalary we elektron okuw-usuly toplumlaryny déretme-
gin we bilim isine ornasdyrmagyn gerimini gineltmek babatda ulgamlayyn isler dowam etdi-
rilyar.

Dowir durmusyn ahli ugurlarynda htinarmenleriny hiinar derejesinini diinya standartlaryna
layyklykda yokarlandyrylmagyny talap edyar. Dasary yurt dillerinith duypli 6zlesdirilmegi Ugin
hazirki zaman tehnologiyalarynyn orny 6ran uludyr. Dasary yurt dili dersleri boyunca guralyan
sapaklarda sanly bilim tehnologiyalaryndan peydalanmak ticin olary okadyan mugallymlardan
maglumat-kommunikasion basarnyklarynyr yokary bolmagy talap edilyar. Talyplaryri gonu-
den-goni gatnasmaklarynda interaktiw tagtany, multimedia serisdelerini ulanmak arkaly sa-
paklary isjer gecirmek yokary netije beryar.

Yurdumyzyn yokary okuw mekdepleriniri bilim portallarynda dasary yurt dillerini dwret-
mage niyetlenen elektron géterijilerdaki sapaklar yerlesdirilendir. Yokary okuw mekdeplerinde
elektron kitaphanalar gory déredilyar. Dasary yurt dillerini Swrenyan talyplaryr kommunikatiw
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endiklerini 6sdirmek babatynda olar bilen durli gérnusli ylmy, usuly, amaly islerify toplumyny
yerine yetirmek ahmiyetlidir. Interaktiw tagtalardan peydalanyp gecilen sapak, ilki bilen,
talyplaryn geplesik isjeriligini artdyryar hem-de olaryn dil babatdaky dusutnjelerini gineldyar.
Ikinji bir tarapdan, olaryn dasary yurt dilinde dirs geplemek endiklerinirt 6sdurilmegine yar-
dam edyar. Bulardan basga-da, okuw déwriinde mugallymlaryn we talyplaryr ulanyan okuw
kitaplarynyn, okuw gollanmalarynyn we beyleki okuw-usuly serisdelerinin yzygiderli dowre-
baplasdyrylyandygy hem-de olaryn elyeterli edilyandigi belleniimage degislidir.
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TURKMEN DILINDE SANLY ULGAM BILEN BAGLANYSYKLY
ADALGALARYN ULANYLYS AYRATYNLYKLARY

PECULIARITIES OF USING THE TERMS RELATED TC
DIGITAL SYSTEM IN THE TURKMEN LANGUAGE

Gurbangtil Myradowa,
Déwletmdmmet Azady
adyndaky Ttirkmen milli diinyd
dilleri institutynyn Tiirkmen dili
kafedrasynyn miidiri, filologiya
ylymlarynyn kandidaty

Annotasiya

Makalada Berkarar dowle-
tin tdze eyyamynyn Galkynysy
dowriinde hormatly Prezidentimi-
zin bastutanlygynda yurdumyzda
sanly bilimi, sanly ykdysadyyeti
Osdiirmek bilen baglanysykly gin
gerimli iglerin amala asyrylyan-
dygy, sununn bilen baglylykda
tirkmen dilinde hem sanly ulga-
ma degisli enceme adalgalaryn
dolanysyga girendigi belleni-
lip, bu ugra degisli adalgalaryn
ulanylys 6zboluslylygyny, olaryi
beyleki adalgalar toplumlaryn-
dan tapawudyny agyp gorkezmek
maksat edinilydr. Hiindrmenler
ticin gollanma hokmiinde tayyar-
lanylan, maglumat howpsuzlygy
we maglumat goragy ulgamynda
igjent ulanylyan adalgalary 6ziin-
de jemleyén, olaryil resmi atlan-
dyrylysy, disilindirisi  berilydn
«Kiberhowpsuzlyk adalgalarynyn
sOzliigi» atly yorite okuw-gollan-

HOCTU ®YHKIJMUOHWUPOBAHHA LIU®POBOH
TEPMHWHOJIOTHUHU B TYPKMEHCKOM fA3bIKE

Gurbangul Myradova,
the head of the Department
of the Turkmen Language of
Dovletmammet Azadi Turkmen
National Institute of World
Languages, Candidate of
Philology

Annotation

The article notes that in the
Epoch of the Revival of the New
Era of the Powerful State under
the leadership of our Esteemed
President, the large-scale work
related to the development of the
digital education and digital econ-
omy is being implemented in our
country, in this regard, many terms
related to the digital system also
entered the Turkmen language,
the author aims to reveal peculiar-
ities of using the terms belonging
to this field and their difference
from the other groups of terms.
The terms of the special teaching
guide and dictionary «Dictionary
of Cybersecurity Terms» prepared
as a guide for the specialists con-
taining the terms that are actively
used in the field of information
security and data protection, pre-

lypbaHzyns Mypadosa,
3aeedytowasa kageopou
MYpPKMeHCK020 A3bIKa
TypPKMEHCK020 HaUUOHA1bHO20
UHCMUMyma mupoB8bix A3bIKO8
umeHu [Joenemmammema Asaou,
KaHouoam ¢hus107102u4ecKux HayKk

AHHOTauus

B crtatbe oTmeuvaetcs, uTto B
3py Bo3poxaeHuss HOBOWN 3MOXu
MOFYLLECTBEHHOIO  FOCyfapCTBa
rnop PyKOBOACTBOM YyBaKaemoro
Mpe3unaeHTa B CTpaHe NPOBOAATCA
MacluTabHble MeponpuATKA, CBA-
3aHHble C pa3BUTMEM LMPPOBOro
06pa3oBaHMA 1 LMPPOBOI SKOHO-
MUKW, ABTOP CTaBUT LiENbi0 MOKa-
3aTb 0CO6eHHOCTM ynoTpebneHna
TEPMMHOB, OTHOCALLMXCA K CUCTe-
Me undpoBm3saumm, nx cneumduky
N OTNIMYMTENbHbIE MPU3HAKM OT
LPYrol TEPMUHONOMNM, a TaKXe
onpenenuTb BbIMOSHAEMYIO VMU
¢oyHKumo. «CnoBapb TEPMUHOB
no KnbepbeszonacHOCTU» ABNSA-
eTcA yyebHbIM nocobvem panA
CMeuranncToB No NHGOPMALMOH-
HoW 6e30MacHOCTY, OH BK/OYaeT
onpeneneHns TEPMMHOB, aKTUB-
HO ucnonb3ylowmxca B 0bnactu
MHGOPMaLMOHHON 6e30MacHOCTU
N KOHPUAEHUManbHOCTU nHbOp-
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ma sOzliigindéki adalgalara seljer-
me berilyér.

Yurdumyzda sanly bilimi,
sanly ykdysadyyeti sdiirmek bi-
len bagly gin gerimli islerinn amala
asyrylyan hizirki dowriinde sanly
ulgama degisli adalgalaryn many,
gurlus we ulanylys taydan kamil-
lesmeginde sozlilkde berilyin
ylmy maglumatlarynn &hmiyetinifi
yokarydygy bellenilyér.
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senting their official names and ex-
planation are analyzed.

It is noted that at present,
when the large-scale work related
to the development of the digital
education and digital economy are
being carried out in our country,
scientific information given in the
dictionary is of great importance in
improving meaning, structure and
use of terms related to the digital

Mauun. WccnepoBaHve — Takxke
MOCBALLEHO M3YUYEHUNIO U FyOOKO-
My aHasIM3y TEPMUHOB, BOLLEALIVX
B 3TOT CJIOBApb.

ABTOp apryMeHTVIpYeT BaX-
HOCTb HayyHOW MHdopMaLuK, CBA-
3aHHOM C COBEpPLUEHCTBOBAHVEM
3HaYeHWI, CTPYKTYpPbl 1 IGPeKTVB-
HOCTbIO MCMOMb30BaHUA TEPMHOB
no KunbepbesornacHOCT B pam-
Kax MacCWTabHbIX MepOomnpUATIIA,
HamnpaBneHHbIX Ha pa3BuTUe und-

system. .
pOBOro 06pa3oBaHMA U LMPPOBON

SKOHOMUKW.

Acar sozleri: sanly ulgam, tirkmen dili, leksikografiya, kiberhowpsuzlyk adalgalary,
sOzluk.

«Turkmenistanda sanly ulgamy dsdiirmegiri Konsepsiyasy» kabul edilenden bari kop wagt
gecmedik hem bolsa, yurdumyzda durmusyn, ontimgiligin ahli pudaklary bilen bir hatarda bi-
limi, ylmy sanlylasdyrmak isleri guiy¢li depginlerde alnyp barylyar. Bilim we ylym pudaklarynyn
sanlylasdyrylmagynyn esasy maksady, beyleki ugurlarda gz éniinde tutulysy yaly, isin, dolan-
dyrysyn taze usullaryny we serisdelerini peydalanmak arkaly 6suisin taze, dowrebap derejelerine
yetmekden, dliinyanini umumy dsusine gosulmakdan ybaratdyr.

Islendik meselede milli ayratynlyklarymyzy yitirmezden, milli tejriba dayanyp, yzygiderli,
uznuksiz 6susde bolmak, 6susin taze belentliklerine yetmek bizirt yurdumyzyn hazirki zaman
dsuslerinin esasy ayratynlygydyr. Ostisde, 6negidislikde Gizniiksizlik, yzygiderlilik hasiyetiniri
saklanylysy sanlylasdyrmak babatda hem wajypdyr. Clinki islendik 6siis, onegidislik 6ziinden
onki gazanylanlara dayanyar, ondan ugur, baslangyc alyar. Jemgyyeti, durmusy, 6nimgiligi
sanlylasdyrmak isleri hem 6zlinden 6nki amala asyrylan dnimcilik proseslerinin bir bolegidir,
olaryri dowamydyr.

Bilim, ylym ulgamlarynyn sanlylasdyrylmagy durmusyn, 6numciligin durli ugurlarynda al-
nyp barylyan islerin caltlandyrylmagyna we yenillesdiriimegine mimekingilik doretdi. Netijede,
milli ykdysadyyeti, sol sanda bilim ulgamyny sanlylasdyrmak bilen baglanysykly taze bir leksik
gatlak emele geldi. Bu leksik gatlagyri esasy bolegi bolsa terminologik leksika degislidir. Sunur
bilen baglylykda, terminologik gatlaga ahlumumy dustinismek Ucin, hemmeler tarapyndan
normalasan we kabul edilen gorniisde ulanmak Ucin adalgalary toplamak, belli bir tertibe sal-
mak, 6zlesdirmek hem-de ylmy taydan éwrenmek zerurlygy yize ¢ykdy.

Turkmen dilinde sanly ulgam bilen baglanysykly adalgalaryrn ulanylys nukdaynazaryndan
owrenilisinde esasy bir zady bellemek méhim: bu adalgalaryn dil materialy hokmiinde yyg-
nalyp, tertibe salnyp, sozliige girizilmegi olaryn ulanylys ayratynlyklaryny agyp gorkezmeyar.
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Olaryn ulanylysy amalyyetde — sozleyisde aydynlasyar. Bu adalgalaryn ulanylysdaky 6zbolusly
taraplaryny ylze ¢cykarmak, olary beyleki adalgalar toplumlary bilen deresdirmek we tapawut-
landyrmak, seyle hem sozleyisde yerine yetiryan hyzmatyny, ahmiyetini acyp gorkezmek
maksadalayykdyr.

Hazirki dowurde turkmen dilinde sanly ulgam bilen baglanysykly adalgalar many, gurlus
we ulanylys taydan kamillesmek tapgyryny basdan geciryar. Olaryn ulanylysynda dus gelyan
ikidurltligi, adalgalaryn alnysyndaky nasazlyklary hem sunun bilen dustindirip bolar. Seyle-de
bolsa, bu terminologik gatlaga giren adalgalaryn ylmyn duirli ugurlaryna degislidigine ya-da
hinar bilen baglydygyna garamazdan, umumyhalky dilde olaryri heniz ulanylysynyn ¢aklidigi
malimdir. Su nukdaynazardan asakdakylary bellemek bolar:

1. Tarkmen diliniri leksikografiya ylmynyn 6sen derejelere yetendigine, dilde ylmyri, dnim-
ciligin (senetgiligin) durli ugurlaryna degisli dustindirisli, terminologik, ikidilli, Gc¢dilli we s.m.
sozluklerin bardygyna garamazdan, sonky tayyarlanylan «Kiberhowpsuzlyk adalgalarynyn
sozllginde» kabir natakyklyklaryn dus gelyandigini bellemek zerur. Mysal Ugin, OSI ndme?
[3, 150 s.J, Howpsuz ulgamg¢a ndme? 3, 88 s.], Hereketli portlar ndme? 3, 85 s, Hes amaly ndime?
[3, 85 s.], Honeymonkey ndme? [3, 85 s.] yaly adalgalar so6zlik makalasynda sozleriny berlis
talaplaryna dogry gelmeyar. Bizin pikirimizge, olar dil materialy hokmiinde yygnalanda, alnan
¢esmesinde berlisi yaly, Uytgedilman alnypdyr. Seyle-de, s6zliikde IDS tory (IDS, hiijiimi yiize
cykarma ulgamy) [3, 95 s.], imitasiya (bir zada menzetme) [3, 95 s.], kompyuter toparynyn
adatdan dasary yagdayda duymagy (iisiikliligi) [3, 117 s.], kompyuter howpsuzlyk hadysasy
(CFD) [3, 116 s.], notarizasiyalasdyrmak (kada salmak) [3, 148 s.], smart karty / an-bilim kar-
tockasy [3, 178 s.], skavenging / arassalayys (3, 179 s.], towekgelcilige uygunlagsmak (tole-
rantlylyk) [3, 194 s.], yzyna ¢cagyrmak / gaytadan ¢agyrmak [3, 216 s.] yaly kopsanly adalga-
laryn berlisinde redaktirleme, korrektirleme gecirmegi talap edyar.

2. «Kiberhowpsuzlyk adalgalarynyn sozltigi» [3] hazirki zaman tirkmen dilinirt adalga doret-
mek isjeriligi barada hem maglumat beryar. So6zliikde berilyan sozlerin — adalgalaryr aglaba
bolegi bir kokden emele gelen yasama sozlerdir. Olar tirkmen dilindaki gosulmalaryn, sézlerin
we soz duzimlerinin gatnasmagynda yasalypdyr. S6zllige girizilen adalgalaryn arasynda kiber-,
kripto-, web-bdleklerinin tirkmen dilinde ulanylyan sézler bilen birigip, kiberaktiw, kiberamal,
kiberantaw, kiberginislik, kibergoranys, kiberhadysa, kiberhowp, kibergowsaklyk, kibe-
raralagsma, kibergarsylyklayyn, kiberhiijiim, kiberhyzmat, kiberjenayatcylyk, kiberhowp-
suzlyk, kibericalylyk, kibersowesiji, kibersaklama, kiberurus, kiberyarag; kriptoderrew,
kriptografik, kriptogramma, kriptologiya, kriptopriwayder, kriptoulgam; web-portal,
web-sayt, web-serwer, web-anonimayzer yaly sanly ulgama degisli taze adalgalaryn onlar-
casy yasalypdyr.

3. Sanly ulgama degisli adalgalary yasamaga san we sanly sozleri isjeri gatnasypdyr: sanly
ulgam, sanly bilim, sanly portal, sanly gol, sanly maglumat, sanly golun ¢yzgysy, sanly go-
lun ulgamy, sanly yazgy standarty, sanly yazgy, san belgili yazgy, san belgili yazylan hat,
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san gorniislimaglumat, san bilen yazylan algoritmin emele gelmegi, san bilen yazylmagyn
algoritmi, san belgili ulgamda hat modulynyn san belgisi, san gérniisli pul we s.m.

Sozlikde berilyan mysallara gora, tirkmen dilinde resminama, maglumat, nokat, nol, yat,
acar, pocta, howp, ulgam, kod, bozujy yaly onlarca sozler taze many 6wusginine eye bolupdyr
we olar sanly ulgam bilen baglanysykly taze adalgalary - nominasiyalary yasamaga gatnasyp-
dyr. Ol kagyzlarda, magnit kartlarynda, lentalarynda, seyle hem elektron resminamalary
gorniislerinde bolup biler [2, 10 s.]. Seyle-de troyan aty, troyan programmasy, zeus program-
masy, spam, frod, drop, KAZ yaly 6n dilde yok bolan taze duistinjelerin atlarynyn ulanylysa giren-
digini gorkezmek bolar. Meselem: ARPANET (Advanced Research Projects Agency Network)
(perspektiwaly barlag programmalaryny dolandyryan tor) — gozleg taslamalaryny orie
iterydn tor [3,21 s.].

Hazirki dowurde sanlylasdyrmak isleri gliycli depginlerde amala asyrylyan bolsa-da, olaryn
dilde sohlelenmesi kamil derejede daldir. Bu adalgalaryn ulanylysyndaky ikidurlilik, wariant-
lylyk, dubletlilik, sinonimdeslik olaryn dilde we yazuwda ulanylysynyn kadalasdyrylmagyny,
ulgamlasdyrylmagyny talap edyar. Sanly ulgama degisli kabul edilen adalgalaryri arasynda
zyyanly, yazgy, yalnys, ndsazlyk, gorag, garsydas, belgi yaly kopsanly sozler adalga hokmuin-
de alnypdyr. Netijede, sanly ulgam bilen baglanysykly déran adalgalaryr yasalysynda tirkmen
dilinde 6nden ulanylysda bar bolan s6zlerden peydalanmak mimkinciligi hem g6z 6ntinde
tutulypdyr.

4. «Kiberhowpsuzlyk adalgalarynyn sozlliginde» hazirki wagtda tiirkmen dilinde sanly ul-
gama degisli adalgadan edilyan talaplary 6demeyan kabir sozler hem berilyar. Mysal tcin, san
gorniisinde [3,171 s.],amala asyrmak 3, 17 s.], ayan ddillik [3, 26 s.], hakykylyk [3, 82 s.], hatar-
dan cykmal 3,84 s.], 6niinialys 3, 152 s.] yaly sozler sanly ulgama degisli adalga bolup bilmeyar.

«Kiberhowpsuzlyk adalgalarynyn sézllgi» atly yorite okuw-gollanma sézliiginde halk ho-
jalygynyn durli pudaklarynda sanly ulgam bilen baglanysykly isjery ulanylyan adalgalaryn many
we ulanylys ayratynlyklary barada ginisleyin maglumat berlipdir.

Smart data (akylly maglumatlar) — bu, esasanam, marketingde ytize ¢ykyp, musderilerin
auditoriyasynyn segmentlere boéliinen gornisindaki maglumatlary yygnamak we gaytadan
islemek tehnologiyasydyr. Big data, yagny uly maglumatlar — bu duirli formatda dtirli cesmeler-
den gelyan, elmydama goéwrimi ulalyan maglumat resurslarydyr. Smart data intellektual we
tayyarlanylan maglumatlar bolup, olar uly maglumatlardan yorite algoritmler esasynda alynyar
we belli bir meselani ¢czmek ticin ahli gerek bolan maglumatlary gorkezyar.

Emeli an (artificial intelligence) - bu, adatca, difie adamyn basarnygy hasaplanylyan doérediji-
lik wezipesinin (funksiyanyn) intellektual ulgam tarapyndan yerine yetirilmegidir. Bu intellektual
masynlary, ayratynam, intellektual kompyuter programmasyny doretmegir tehnologiyasydyr.
Muna adamlar bilen kist oynap bilyan we soraglara jogap berip bilyan robotlary mysal getirip
bolar. Maliye edaralary kop wagtdan bari sibheli hadysalaryr we hereketlerin 6ndni almak tigin
neyron ulgamlaryny ulanyar.
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Kognitiw tehnologiya — bu adamyn intellektual basarnyklaryny 6sdirmek Gcin niyetleni-
len maglumat tehnologiyasydyr. Difie geometrik sekilleri dal-de, eysem, matematiki formula-
lary hem gursaw gornusinde goz 6niine getirmage komek edyan, kompyuterinn monitoryna
¢ykarylyan grafikler muna mysal bolup biler. Bu sekiller adamyr gursawda g6z 6ritinde janlan-
dyryp bilmek ukybyny we assosiatiw pikirlenmesini sduryar.

Neyrotehnologiya - bu adamyn beynisine we anyn durli ugurlaryna, pikirlenis isine, psi-
hiki funksiyasyna diisiinmage duypli tasir edyan tehnologiyadyr. Yimyn bu pudagynyn taryhy
elli yyldan gowrak bolsa-da, ol, esasanam, sonky yigrimi yylda 6ziinin taze 6sis derejesine eye
boldy. Beyninir isleysini synlamaga mumkingilik beryan synaglar, yagny neyrowizualizasiyanyn
peyda bolmagy bu pudagy has-da 6sdurdi. Neyrotehnologiyalar biziri durmusymyza calt ara-
lagyar. Hazirki wagtda ylym adam beynisinini ahli ugrunyn gurlusyny we yerine yetiryan isini
gaytalap bilyar. Bu bolsa depressiyany, giperaktiwligi, ukusyzlygy we beyleki bir topar prosesleri
dolandyrmaga, insult gecirip, ysmaz bolanlaryn hereketini yola goymaga, epilepsiklerin tut-
gayyny azaltmaga mumkingilik beryar.

Nanotehnologiya - bu nazary esaslary, barlaglaryn tejribe usullaryny, analizi, sintezi,
onumcilik usullaryny 6ziinde jemleyan hem-de molekulyar manipulyasiya arkaly atom gurlugy
uytgedilen 6numleri ulanyan ylmyn esasy pudagydyr. Hazirki wagtda nanotehnologiyany we
nanoproduksiyany kesgitlemekde umumy kabul edilen yeke-tak standart yokdur. Nanotehno-
logiya — bu bir nanometrden kici bolan prosesleri bilmek we dolandyrmakdyr.

Kwant tehnologiyasy - bu fizikanyri kwant mehanikasyny dwrenyan we kwant esasynda
innowasion konstruksiya islerini amala asyryan bolimidir (kwant fizika).

Kwant (lat. quantum — nage) — bu haysy-da bolsa bir fiziki ululygyn bolinmeyan boélegi-
dir. Kabir kwantlaryn 6z yorite ady bar: foton — yagtylygyn kwanty; grawiton — grawitasiya
meydanynyn gipotetik kwanty; hronon — wagtyn gipotetik kwanty. <Kkwant» adalgasy fizikada
1900-n;ji yylda Maks Plankanyn islerinde peyda bolyar. Glindelik durmusda ulanylyan smart-
fonlar we LED telewizorlar kwant tehnologiyasynyn netijesidir. Hazirki wagtda kwant tehnolo-
giyasynyn in bir ahmiyet berilyan ugry kwant kompyuterleridir. Kwant kompyuteri 6ran guycli
hasaplayys enjamy bolup, ol birnace sekundyri dowamynda 30-40 belgili sany ayratynlykda
anyklap, in goragly ulgamlary hem «doéwup», acyp bilyar.

Akylly sdher (smart city) — bu saherde bar bolan jemgyyetcilik ulaglarynyn, bilim, saglygy
gorayys, hukuk gorayjy we beyleki edaralaryn internet ulgamyna birikdirilip, sanly tehnologiya-
lar esasynda dolandyrylmagydyr. Akylly saherleriri doredilmeginin esasy maksady yasayjylaryn
yasayys-durmus derejesini yokarlandyrmakdan ybaratdyr. Informasion-kommunikatiw teh-
nologiyalar saher jemgyyetciligi we infrastrukturasy bilen goniimel islesmage, saherde bolup
gecyan yagdaylara gozegcilik etmage hem-de yasayjylaryn yasayys-durmus sertlerini gowu-
landyrmagyn yollaryny anyklamaga mumkingcilik beryar. Datciklerifn komegi bilen saherin
yasayjylaryndan we enjamlardan maglumatlar yygnalyar, seljerilyar. Toplanan maglumatlar
esasynda bar bolan meseleler yiize ¢ykarylyar.

W} NP3’ IppWlep MMM
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Wirtual hakykylyk (virtual reality) — bu tehniki serisdeler arkaly déredilen we adama duy-
gy (gorus, esidis, syzys) arkaly gecirilyan dunyadir. Wirtual hakykylyk dasky tasirleri we dagky
tasirlere bolan reaksiyany imitirleyar. Hakykylyk duygusyny has kamil derejede déretmek Ug¢in
hasiyetlerin we wirtual hakykylygyn reaksiyalarynyn sintez isleri kompyuterde real wagtda
amala asyrylyar.

Wirtual hakykylygyn obyektleri 6zlerini edil material (hakyky) diinyanin obyektleri yaly alyp
baryar. Ulanyjy bu obyektlere fizikanyr kanunlaryna layyklykda (grawitasiya, suwun hasiyetleri,
predmetleriri caknysmagy) tasir edip biler. Yone oyun we dync alys maksatly déredilen wirtual
dinyanin ulanyjylaryna real diinyade bolup bilmejek yagdaylara hem (u¢gmak, islendik pred-
meti doretmek) mumkingilik berilyar.

Wirtual hakykylyk tehnologiyasy dordunji senagat dwrulisiginin diziim bolegidir. Ol 6Snim-
cilikde (arhitekturada, gurlusykda, senagatda, tebigy baylyklaryrn gazylyp alynyan pudagynda,
bilim bermekde, kdpculikleyin ¢areler gurnalanda, sport ¢areleri we tirgenlesikler gecirilende,
syyahatda, sowda hem-de mahabat ulgamlarynda) ulanylyar.

Wirtual hakykylyk hiinar okuwlarynda, esasan hem, enjamlary we mehanizmleri dolandyr-
magyn yokary téwekgelciligi hem-de yitgini talap edyan yerlerinde (ucarmanyn, otlynyn stri-
jisinin islerinde) has zerurdyr.

Wirtuallyk bilim ulgamynda in bir guycli we netijeli serisdelerin biri hokmunde ykrar edil-
di. Wirtual duinya belli bir okuw maksatly takyk yumuslary durli gurlusda yerine yetirmage
mumkingilik beryar.

Hunarmenler Ggin gollanma hokminde tayyarlanylan sozlikde maglumat howpsuzlygy
we maglumat goragy ulgamynda isjen ulanylyan adalgalar toplanylypdyr. Bu so6zliik yurdumy-
zyn hem-de dasary yurtlaryri maglumat howpsuzlygy we maglumat goragy boyunca kanun-
larynda, kadalasdyryjy hukuk namalarynda, ylmy edebiyatlarynda, sozliklerinde hem-de
beyleki nesirlerinde bar bolan adalgalara, olaryn anladyan manylaryna diisinmage mumkingi-
lik beryar. Bu s6zliik beyleki yorite ugurlar boyunca dizilen sozliiklerden képugurlylygy bilen
tapawutlanyar.

Edebiyat
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TURKMEN DILI[\IIN SOZSONULARVYNYN PARS DILINDE
SOZONULER ARKALY ANLADYLYSY

EXPRESSION OF THE POSTPOSITIONS IN THE TURK
LANGUAGE BY THE PREFIXES IN THE PERSIAN LA

DCOBhbI NMEPEJAYU CEMAHTHUKHU TYPKMEHCKHUX
[TIOCJIEJIOTOB C IIOMOIbIO IMPE®PUKCOB
B INEPCUICKOM A3BIKE

Bahar Akmédmmedowa,
Dowletmdmmet Azady adyndaky
Tiirkmen milli diinyd dilleri
institutynyn Yakyn Giindogar
dilleri kafedrasynyn uly
mugallymy

Annotasiya

Makalada turkmen dilindaki
sozsonularyn  pars  dilinde
sozonuler arkaly anladylysy,
degsirmek arkaly olaryh umumy
hem tapawutly taraplaryny
yuze ¢ykarmagyn dilin
owrenilisini  yenillesdirmekdaki
we caltlasdyrmakdaky
hyzmaty, talybyn hinar dilinin
grammatik ayratynlyklaryna doly
disinmegine, olardan dogry
peydalanmagyna edyan onyn
tasiri barada pikir yoredilyar.

Bahar Akmammedova, the
senior teacher of the Department
of the Near Eastern Languages of
Dovletmammet Azadi Turkmen
National Institute of World
Languages

Annotation

The article considers expres-
sion of the postpositions in the
Turkmen language by the prefixes
in the Persian language, the role
of revealing their common and
different features by the compar-
ison in facilitating and enhancing
language learning, their favorable
influence on the complete un-
derstanding of the grammatical
features of language learned by
a student as a specialty and their
correct usage.

baxap Akmammedoaa,
cmapwuti npenooasamero
Kageopsl 671UXHEBOCMOYHbIX
A3bIK08 TYPKMEHCK020
HAYUOHA/IbHO20 UHCMUMyma
MUPOB8bIX A3bIKO8 UMEHU
Jlosnemmammema A3zaou

AHHOTauusA

B cTaTbe paccmaTpumBatoTcA
Crnocobbl Nnepegaym CEMaHTUKN
TYPKMEHCKUX NMOC/IENOroB C Mno-
MoOLblo NpedrKCOB B nepcua-
CKOM A3bIKe. Tak»ke npoBoaunTCA
COMOCTaBUTENbHbIV aHaNN3 ans
BbIABNEHNA OOWUX U OTINYU-
TENbHbIX MPU3HAKOB C LENbio
obneryeHna 1 yCKopeHua npo-
ecca u3yyeHus MepCcupcKoro
A3blKa, YTO CnocobCcTBYeT Mos-
HOMY YCBOEHUWIO CTyfAeHTamu
rpaMmaTMyeckux  OCOOGEHHo-
CTer M3y4vyaemoro fAsblka, npa-
BUIbHOMY WX MCMOJIb30BaHUIO
B peun.
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Acar sozleri: sozsony, sozoni, leksika-grammatik ayratynlyk, degsirme, gosulma,
sozleyis.

Hazirki zaman turkmen dilinifi bay grammatik gurlusy, ondaky ulanylyan képsanly
serisdeler sozleyisde anladylyan dusunjanin, pikirin anyk we aydyn beyan edilmegine
komek edyar. Sozsony komekciler 6zbasdak many arladyan, biri beylekisine garasly s6z-
leri 6zara baglanysdyrmakda, olaryn arasyndaky dirli many gatnasyklaryny yuze ¢ykar-
makda zerur serisde hasaplanylyar. Tirkmen we pars dillerindaki 6zbasdak leksik manysy
bolmadyk sunun yaly s6zleri, ozal dwrenilen-de bolsa, olary degsirmek, olaryn umumy
hem tapawutly taraplaryny yuze ¢cykarmak bu dilleri 5wrenmek hem-de dwretmek, seyle
hem terjimanin nazaryyeti hem-de amalyyeti Ucin zerurdyr. Ol pars dilinin ¢alt 6zlesdiril-
megine, sozleysin talabalayyk bolmagyna belli bir derejede yardam edyar.

Tarkmen dilindaki sézsonularyn o6zbolusly grammatik ayratynlyklary dil¢i alym
M. Hydyrow tarapyndan taryhy nukdaynazardan yorite owrenilyar. «Turkmen dilinin
grammatikasy. Morfologiya» [4, 468 s.] atly kitapda s6zsonular komekgci sozlerin toparyna
degisli edilip, 6zbolusly leksika-grammatik ayratynlyklary boyunca tapawutlanyan sozler
hokmunde gorkezilyar we olaryn diuzamine: bilen, yaly, tetelli, dek, kimin, licin, se-
bapli, zerarly, jdhtli, boyunca, hakda, barada, dogruda, arkaly, bari, boyy, tarapyn-
dan, sayyn, sary, hokmiinde, mynasybetli, taydan, ¢enli, cemeli, cemesi, mocberi,
toweregi, tarap, bakan, gora, garsy, golay, yakyn, garanda, seredende, garaman,
garamazdan, bakmazdan, 6n, 61in¢a, son, sonra, basga, 6zge, gayry, anryk, beylak,
seylak, yana, otri, beter, artyk, zyyat, zyyada, dasary, gowrak yaly sozler girizilyar. Bu
sozler 6zbasdak many anlatmayar, leksik manylaryny yitirip, belli bir disimdaki 6zbas-
dak many anladyan sozlerin yzyndan gelip, olar bilen bilelikde ulanylyar. Seyle yagdayda
bu sozler ginislik, wagt, ugur-tarap, bilelik, sebap, maksat, menzetme, denesdirme
yaly durli grammatik many gatnasyklaryny anladyar.

Tarkmen dilindaki sozsony komekgilerinh grammatik many gatnasyklary (orun, wagt,
bilelik, maksat, denesdirme we s.m.) pars dilinde J) <4 <= <& yaly s6zoni gosulma-
laryn, seyle-de s «a& baglayjylaryn, kabir yorite sozlerinn kdmegi arkaly anladylyar. Turk-
men dilindaki sézsonular bilen pars dilindaki s6zonulerin birmerizes grammatik hyzmaty
yerine yetiryandigi tekst tirkmen diline terjime edilende, has aydyn yuze ¢ykyar. Olara
asakdaky yaly mysallary getirmek bolar.

Maksat bildiryan sozsonular we olaryn pars dilindaki sozoniiler arkaly anla-
dylysy:

Ine, indiki gezek Bama gideninde, su pullaryn yetenine koyneklik ak mata, balaklyk
ticin hem gara mata alyp gel [1, 57-58 s.].

sk 1 obi an b ) sba it 53 (61 et an b Led s Cl 1 a8 S8 Gy
Kuwwat palwan dytine dolanyp gelip, yuze ¢ykan ahwalata disiinmek tigin kelle
doéwdlp baslayar [1, 19 s.].
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S e S8 g aS Ay A S gl edld 4 Bl 5L L Ol sle

Sizi yykyp, bayrak almak tigin gelendir-a dytman [1, 18 s.].
el o il S () Led (ol L aS aiss 84

Sebap anladyan so6zsonular we olaryn pars dilindaki sozoniiler arkaly anla-
dylysy. Turkmen dilindaki sebap-maksat anladyan sebapli, zerarly, licin yaly s6zsonu-
lar, pars dilinddki 45 4 4a g b JH 3 sl yaly sézoniler gymyldy-hereketin yiize
¢ykmagynyn sebabini, maksadyny gorkezyar. Mysal Ggin:

Yarasyndan kép gan akmagy sebépli, onda ysgyn-deramat galmandy [2, 72 s.].

A8 G ol ) 3 yisa Jala )

Babasy bir uly mulk sebapli arz etmage Tahrana gidipdir [5, 15 s.].

D Ol Ay g ) S o) B0 oy

Menzetme, denesdirme anladyan s6zsonular we pars dilinin sozoniileri. Tlrk-
men dilinde bilelikde ulanylyan s6zi bilen menzetme manysyny anlatmaga gatnasyan
yaly, kimin, dek, dey yaly s6zsorular pars dilinde ulanylyan ¢xia «aiila «Jia (b o s6z6R (le-
re many taydan gabat gelyar. Olar haysy hem bolsa bir zady, yagdayy, wakany, gymyl-
dy-hereketi basga bir zada, waka, yagdaya, gymyldy-herekete merizetmek ticin ulanylyar.
Seyle yagdayda tirkmen dilinde bu hili komekgi s6zlerin 6ntunden durli s6z toparlaryna
degisli bolan sozler (atlar, sypatlar, hallar, islikler, modal sozler, seyrek yagdayda sanlar)
ulanylyp bilner. Pars dilinde hem bu yagdayyn saklanyandygyny gérmek bolyar. Mysal
dgin:

Yerii yuziinde namelerifi bolup gecyénligini gérmage gyssanyan yaly, Glinem
lowurdap dogdy [1, 9 s.].

Aol alae (e (s gy BN il () o A5G Jla a5 alad e 4r 0 A ) 5 ABLLS Ll

Dynzap gelen satlyk onurh damagyna doldy-da, gozleri nemlenen yaly boldy [1, 9 s.].

Ay Ghiledia ) 48l Jle b K1 G S (miy JBU 5 m 5 sl

Yéne ol bular yaly kdpculikde ayan ediljek syr dal [1, 23 s.].

238 T man (i 52 4S S (5 ) Ll

Mahir-mylakatly, mahek yaly cagajyk enesinin in soyguli agtygy bolup galdy [1, 34 s.].

A8 U8 3 sl o g Gy e Seae K e R i A Slila

Dyn¢ alys gliini anna guni bolanson, onun 6n yanyndaky pensenbede gecilyan sa-

paklar géwnune uzyn, kyn yaly bolup duyulyardy [1, 37 s.].
a5 S 5 50 3 il iy S5 (e300 48 ad S (e Gl Gy Gl Jilard 55 dxes (52

Berdimuhamet ici Gzllen yaly, agyr duyga gaplandy [1, 62 s.].

) 5 8 A Gulaal 4 280 sl lan (8353 3,50 L8 deaa (53

Kuwwat palwan cille mes iner kimin kikredi [1, 21 s.].
IS o jad Ee Jha e S lay cilad ) Jae ) 4S 6 58 ol slea
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Owezmyrat yaly arslan kimin tize doganymy sol namart doganlarym yalylaryn
munusi bilen calysman [2, 33 s.].
S o e el Gl ol O L) Sl Al 3l ey o) Adila A4S aanaa 3l
Tuarkmen dilinin s6zsony komekgilerini we pars dilinin s6zonulerini sunun yaly many
we ulanylys taydan toparlara bélip dwrenmegin nazary we amaly dhmiyeti uludyr. Bu di-
lin dwrenilisini yenillesdiryar, caltlasdyryar, talybyn dwrenyan dilininh grammatik ayratyn-
lyklaryna doly diisinmegini, olary dogry ulanmagyny Upjun edyar.

Edebiyat
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5.0a YVo Y0 () yeh Badia jo Gl Cida Culaa (3ola
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ROLE OF LITERATURE IN TEACHING A LANGUAGE

LT

DIL OWRETMEKDE EDEBIYATYN ORNY

Abhay Maurya,
Merkezi inlis dili we dasary
yurt dilleri uniwersitetinin
esaslandyryjysy, prorektory,
filosofiyanyri doktory, Russiyanyn
Bilim akademiyasynyri akademigi
(Hindistan)

Annotasiya

Makalada dil owretmekde,
ayratyn-da, dasary yurt dilini
Owretmekde ceper edebiyatyn
ahmiyeti barada gurrin edilyar.
Hekayadan, gosgudan, umuman,
belli bir ¢ceper eserden alnan
tekstin ulanylmagy okuwcgylarda
dasary yurt dilini we dili
owrenilyan yurdui medeniyetini
owrenmek héwesini doretmegin
esasy sertlerinin biri bolup, okuw
islerinin gyzykly ge¢megine
oflyn tasir edyar. Sahyrana
we kyssa eserlerinden alnan
tekstlerin esasynda grammatik

gurluglar  yenil  o6zlesdirilyar
hem-de okuwcylaryn yadynda
uzak wagtlap saklanyar.

Awtoryn pikirice, ¢eper tekstler
okuwcgylara dine bir dasary yurt

POJIb JIMTEPATYPHI IIPH OBYYEHHH A3LIKY

Abhai Maurya,
Founder Vice-Chancellor of
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and Foreign Languages, Ph.D.,
Academician of the Russian
Academy of Education (India)

Annotation

The article discusses the
role and importance of litera-
ture in teaching a language, in
particular, a foreign language.
The introduction of crisp lit-
erary texts, stories and poems
while teaching a foreign lan-
guage hugely enhances the
interest of learners in the for-
eign language and culture of
the target country, it favour-
ably influences interesting
conducting of the educational
work. The poetic or prose lit-
erary texts offer ready-made
grammatical structures which
are easily mastered or memo-
rised by learners. It is analysed
that the interest aroused by lit-
erary texts in learners not only

Abxal Mayps,
obocHosamersib, Npopekmop
LleHmpaneHozo yHugepcumema
AaH2/TUUCKO20 U UHOCMPAHHbIX
A3bIK08, 00KMop ¢husiocoguu,
Akademuk Poccutickol akademuu
obpazosaHus (MIHOus)

AHHOTauuA

B ctatbe 060CHOBbIBAETCH
MbIC/Tb O TOM, YTO MPU OByuYeHUN
A3blKy, B YaCTHOCTW, WHOCTPAH-
HOMY, NMTepaTypa, HECOMHEHHO,
UrpaeT 3HAUUTENbHYIO Posib. Be-
LeHNe onpefeneHHbIX NnTepa-
TYPHbIX TEKCTOB, PACcCKa30B U CTU-
XOTBOPEHWI B NpOLIECC 00yyeHus
WNHOCTPAHHOMY f3blKy SIBJISIETCS
BaXKHeMLLVM MOTVBMPYIOLLIVIM
baKTOpOM, CTVMYNMPYIOLLVIM NPO-
Lecc obyuyeHus A3bIKYy U KynbTy-
pe CTpaHbl M3y4yaemoro s3blka.
MpefcTaBneHHble B MO3TUYECKOM
1 NPO3anNUYeCckoM KOHTEKCTe rpam-
MaTUYecKne CTPYKTYpbl JIErko yc-
BaVBAOTCS, MPOYHO COXPAHAOTCS
B NMAMATY ydyaLmxcs. ABTOP Npuxo-
OUT K BbIBOAY, YTO NATEPATYpPHbIE
TEKCTbl CMOCOOCTBYIOT HE TONbKO
OB/AfieHNIO HaBblKaMN WHOA3bIY-
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dilinde geplesmek, pikir alysmak reinforces the deepening and Horo peueBoro o6LieHUs, HO U
basarnygyny ele almaga yardam sustaining of the interest of penatot npouecc obyuyeHusa 6onee
etman, okuw islerinin gyzykly we learners in a language but also yBnekatenbHbiM 1 pa3Hoobpas-
durli hili gegmegini Upjin edyar. makes the learning process Hbim.

much more vibrant.

Key words: language acquisition, language awareness, role of literature, poems,
stories.

The theorisation of this issue began around the 1990s. However, the use of literary
texts for teaching and learning any language has always been there. At the school level,
the incorporation of poems and stories in the syllabus was a salient feature of language
learning. Even at the nursery level, nursery rhymes, be that «<Twinkle, twinkle, little star...»
or «<Humpty-Dumpty...», or any other rhyme for that matter, which essentially are not-
hing but small poems, have been used to initiate the little kids on to the long journey of
knowledge in general and language learning per se.

The aim of introducing literary text in the teaching of languages has been to deve-
lop all kinds of language skills and faculties among the learners: the linguistic elements,
the lexicological reservoir, the information, the knowledge, power to comprehend and
express, the faculty of deeper analysis and interpretation, the aesthetic appreciation and
development of personality of learners. All these goals have always been pursued by te-
achers and pedagogues in the field of language teaching since time immemorial.

Theoreticians have tried to justify the use of literature for language learning on the
following grounds:

—itis very motivating;

— itis authentic material;

—itis found in many syllabuses;

— it helps students to understand another culture;

— it is a stimulus for language acquisition;

- it develops students’ interpretative abilities;

- students enjoy it, and it is fun;

—itis highly valued and has a high status;

- it expands students’ language awareness;

— it encourages students to talk about their opinions and feelings [5, p. 2-3].
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Allan Maley also in his book «Literature: Resource Books for Teachers» [1, p. 5-6] has put
forward more or less similar points in answer to the rhetorical question posed by him:
«Why literature?».

Use of literature, according to him, has been justified in three main ways, i.e., «in
terms of linguistic, cultural and personal growth factors» [6]. The two Allans [1], indeed,
go on to dwell on these factors in an exhaustive manner, mentioning that literature is a
treasure house of an unlimited range of «genuine texts» capable of contributing immen-
sely to «vocabulary acquisition», <extending the range of syntactic patterns, developing
a feel for textual cohesion and coherence, and a sense of linguistic appropriacy». The-
reafter, they project literary texts as a «vehicle for culture», offering «manifold opportu-
nity for raising awareness of «difference» and for developing tolerance and understan-
ding». Further, the two Allans argue that «Literature involves affect and emotion», and
by this logic, it has the potential for «involving students personally in their learning» a
language as it could lead to «a deeper level of mental processing», enabling students to
overcome the monotony of mechanical learning of language. Finally, the two Allans very
rightly point out that a very powerful reason for using literary texts for language learning
should be seen in the fact that they offer an opportunity for kmultiple interpretations» of
the texts on both the literary and language planes. This, in turn, they argue, could lead to
the transformation of students into scholars which view is also supported by Collie and
Slater when they say, <Engaging imaginatively with literature enables learners to shift
the focus of their attention beyond the more mechanical aspects of the foreign language
system». They further affirm that while using literary works, «The reader begins to «inha-
bit» the text. He or she is drawn into the book... he or she feels close to certain characters
and shares their emotional responses. Thus, the language, they argue, «becomes «trans-
parent», the fiction summons the whole person into its own world» [3, p. 7].

This is the refrain of most scholars advocating the use of literature in language teac-
hing. Obviously, we have no dispute with such an argument put forth by different theo-
reticians in favour of literary texts being used in the process of language learning.

Our tradition of language learning (I shall not marshal Mimamasaka Kumarila Bhatt
and Bhartrihari, as Prof. Kapil Kapoor would do in his efforts of teaching a lesson or two
to those who advocate that <kknowledge and appreciation of English literature» is «<syno-
nymous with being cultured» [2]) has always been organically integrated with the use
of literary texts or fictional works, so much so that we did not notice that this was being
done to a plan, design or in the framework of some hard «<methodology» pedalled by
some Michael Longs, Allan Duffs, Allan Maleys, Collies and Slaters and so on and so forth.
The tradition has been bequeathed to us by Vishnu Sharma, who, by using fictional pie-
ces, i.e., the Panchatantra stories, was able to teach his impossible pupils, the defiant or
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spoilt brats of a king, whom all other teachers had failed to teach anything at all, be that
language, philosophy or art of living or being a good king, etc.

By using fictional stories, which are inhabited by characters mainly from animal
world, including the world of birds and other friends of elements, Vishnu Sharma was
able to inculcate not only linguistic skills in the problematic learners, but also he was able
to transform them into scholars adept at the art of being good rulers, which was what
the main concern of the king, the father of princes had been.

| am sure all of us remember the first poems (not all of us were lucky enough to be
led through the garden path of nursery rhymes), which helped us not only in imbibing
powerful messages loaded with moral values or philosophical insights but also in lear-
ning readily available beautiful language structures. Our school textbooks used to be
richly textured with literary texts, poems, stories, fables, parables, and what have you. |
vividly remember how refreshingly | was jolted when | was made to read a poem as part
of my language-learning process. A few lines are imprinted on my mind even now:

T LA W R,
Hﬁgﬁ\l ST g |

(Do mountains ever bow in submission?
Can rivers be ever stopped from flowing?
The journey of life never stops,

Youth never submits before injustice).

There is everything in these lines: beautiful and pithy language structures, crisp rhy-
me and powerful philosophical message «-_-I—Eﬁ %d?dnl SIaT] %» inexorably transported
us to the youthful martyrs like Bhagat Singh or young sons of Shri Guru Gobind Singh
who had been inlaid alive in a wall by the religious zealots let loose by Aurangzeb and
his camarilla.

| also remember having read a poem by our national poet Maithili Sharan Gupt:

4] 8] 81y B 3T
SIEIRERESNERI
HH-09 H& B 7 b
BRINECIGKIRIT

(Don't ever read the lines on your palm.
No need to read books of astrology.
The zodiac signs are all powerless,

And all such rant is hollow).
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While learning Punjabi, as my second language, | remember a refreshing poem which
we had quickly memorised. The opening lines of the poem read something like this:

318 HIR Y TS

SIG Badl ¢ Usdrs

i R Bqdl ¢ @i

g9 g9 & Tl Wia |

(Where have gone those days?

When in the backyard of a village woman Chatto

We used to stealthily revel in eating delicious berries,

We laughingly relished the abuses hurled at us by Chatto).

Here, you have all the nostalgia about the vanishing rich culture of rural life, which
exuded rich folk humour and laughter. Now, when we go to Punjab or Haryana rural are-
as of India, we find that this culture is fast disappearing, yielding place to the vulgar city
culture, the bawdy film songs, shallow formula-ridden dialogues and mannerisms, which
have inundated the pristine beauty of the countryside. So, we learnt the language, and
we, without noticing it, had been imbibing powerful messages rich in philosophy and
folk wisdom.

Such examples could be cited to no end. But an important point is that it has been
the hallmark of language teaching and learning that the literary text had been used in
this process since the times immemorial, i.e. much before the systematic teaching and
learning of language began and the theorisation of the issue was resorted to.

In the context of learning foreign languages, the use of literary texts bridges many
gaps, most important among them being the cultural gap. While we were the students
of Russian, we, for instance, were exposed to the poems like:

ToBapwuLy, Bepb, B3OMAET OHa,
3Be34a NJIEHUTENIbHOIO CYaCTbA,
Poccua BcnpAHeT OTO CHa,

N Ha o6nomKax camoBnacTba
HannwyTt Hawun nmeHal

Apart from learning the language structure on the basis of an authentic Pushkinian
text, we, in trying to understand the poem, were directing a barrage of questions to our
teacher: What is «3Be3ga nneHutenbHoro cyactba» («star of mesmerizing happiness»)?
Why did its enchanting star have to rise in Russia? What is «camogep»«kaBue» (autocracy)?
Why did it exist in Russia for so long? Thus, the poem unleashed our curiosity and zeal
to know more about Russian culture, history and moments of agony and ecstasy. In the
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process we were growing both as language learners and the connoisseurs of culture
and history of Russia. More importantly, we were shooting questions (in Russian) at each
other, and at our teachers. We were mumbling and fumbling in Russian, we were falling
and rising up and beginning to move along again. In the process our language was deve-
loping, our knowledge was getting a fillip, our cultural and aesthetic horizons were beco-
ming deeper and wider. Literary texts were making the process of language learning so
very much vibrant, exhilarating and enjoyable.

However, questions like what literary texts to use and how to use them in the lan-
guage learning process need to be dwelt on. The issues of graded texts, adapted texts,
relevance and reverence, and approaches to literary texts need to be grappled with.

References

1. Alan Duff, Alan Maley. Literature: Resource Books for Teachers. — Oxford: Publisher Oxford
University Press, 2007. - 184 p.

2.Baral, K.C. Postcoloniality, Critical Pedagogy and English studies in India // Pedagogy. — Duke
University Press. -2006. — Volume 6. — Issue 3. - P. 475-491.

3. Collie, J,, Slater, S. Literature in the Language Classroom: A Resource Book of Ideas and
Activities. - Cambridge: Cambridge University Press. — 1987, M12. - 266 p.

4. Cruz, JH.R. The Role of Literature and Culture in English Teaching // Revista Linguistica
Aplicada. - 2010/6.-P. 1-16.

5. Gillian Lazar. Literature and Language Teaching. - Cambridge: Cambridge University Press,
1993. - 268 p.

6. Kramesch, C. Language and Culture. - Oxford: Oxford University Press, 1998, M08. — 20-134 p.

7. Maley, A. Literature in Language Classroom // The Cambridge Guide to Teaching English to
Speakers of Other Languages. - Cambridge: Cambridge University Press, 2001. — P. 180-186.

8. Neeru Tandon. Teaching Language Through Literature // https://ebooks.inflibnet.ac.in/
engp12/chapter/teaching-language-through-literature.



ISSUES OF PHILOLOGY / BONPOCHI ®MNONMOrmm B
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osdurilyandigine-de ayratyn (ins
berilyar.
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This article reviews the
long-standing collaboration
between Dovletmammet Azadi
Turkmen National Institute of
World Languages and Martin
Luther University Halle-Witten-
berg. This presentation empha-
sizes the significance of inter-
national exchange for language
education and intercultural
understanding. Key aspects in-
clude mutual visits, academic
cooperation, and student en-
gagement, with special focus on
the growing use of online for-
mats since 2020.

WoxanHa MuepeHOopg,
npocgeccop
[anne-BummeHbepackoz2o
yHuUgepcumema umeHu
MapmuHa Jllomepa
(OedepamusHas Pecnybnuka
lepmaHus)

AHHOTauuA

B paHHOM cTaTbe paccma-
TPMBAKOTCA BOMPOCHI, CBA3AHHbIE
C pa3BUTMEM MHOrFOJIETHEro CO-
TpygHMYeCcTBa Mexay TypKMeH-
CKMM HaLMOHAJTIbHbIM UHCTUTY TOM
MMPOBbIX A3bIKOB MMeHW [JoBneT-
MammeTa Aszagu n lanne-Butten-
6eprckM YHUBEPCUTETOM NMEHM
MapTtunHa Jltotepa. B HEM noguep-
KMBaeTCA 3HAueHue MeXayHa-
poaHoOro obmeHa Ansi A3bIKOBOro
06pa3oBaHNA 1 MEXKYNBTYPHOMO
B3aMMOMOHMMaHuA.  KnioueBble
acneKTbl BKJ/IHOYAOT B3aMMHble
BM3UTbI, akafleMmnyeckoe COTpya-
HUYECTBO 1 BOBJIEYEHNE CTYAEH-
TOB, NPV 3TOM 0coboe BHMMaHME
yoensaerca passutiio Gopmatos
OHNaliH-06yuYeHnA ¢ 2020 roaa.
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| would like to take the opportunity of the anniversary celebration of Dovletmammet
Azadi Turkmen National Institute of World Languages founded in 1984, to acknowledge
the long-standing cooperation between Dovletmammet Azadi Turkmen National Insti-
tute of World Languages and Martin Luther Halle-Wittenberg University (Germany), and
to highlight the importance of international exchange for the educational and didactic
advancement of language education and intercultural understanding. «Travel the world
with language» is the motto one is greeted with on the Institute’s homepage. «Travel to
learn languages» or «Travel to develop language teaching and didactics» might well be
the motto of the recent conference. After all, the primary focus of conferences and other
collaborative events is mutual learning in teaching and research through concrete joint
action and communication.

How it all began - A fruitful long-term partnership

In 2002, a bilateral agreement on cultural cooperation was established between the
Federal Republic of Germany and the Government of Turkmenistan. In 2016, this cultural
exchange was also brought to life in Saxony-Anhalt, and a first Memorandum of Unders-
tanding was signed between Dovletmammet Azadi TNIWL and Martin Luther University
— the foundation of a partnership that remains vibrant to this day. Already in April 2018, a
German delegation responded to invitation of Dovletmammet Azadi Institute to explore
potential areas for cooperation and to initiate collaborations between faculty members
and students through direct exchanges with the rectorate. Both sides reaffirmed their
interest in concrete collaborative efforts.

Pillars of Cooperation from 2018 to 2024

| identify three pillars in our exchange: cultural exchange through mutual visits (1),
lectures for and collaboration with faculty members (2), and working with students (3).

(1) Mutual visits — Cultural exchange

Mutual visits appear to me as a key to intercultural understanding. For instance, a
group of students and teachers visited Halle in 2019 as part of a study trip funded by the
German Academic Exchange Service. The financing of such encounters in both countri-
es is central to enabling young people to travel - this is a key aspect of our cooperati-
on agreement. During their visit, the students explored various cultural and educational
institutions in Halle, engaged with German students to discover the city, and presented
their nations through lectures and visual presentations.

Another important point is the participation of German delegations in the festive
events at Dovletmammet Azadi Institute during its regular international weeks. | was
particularly impressed by the performances organized by the Institute’s German Studies
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Department. The recitation of German and Turkmen poetry, the performance of a humo-
rous German sketch, and traditional Turkmen dances were vivid expressions of intercul-
tural understanding. All these events, the performances, and the communal meals are
essential opportunities to experience cultural aspects that cannot be captured through
textbooks, allowing for a deeper understanding of the other nation.

(2) Lectures and collaboration with faculty members

In the six years of our cooperation, various lectures have been delivered on diffe-
rent occasions. Some were part of joint meetings between German and Turkmen faculty
members at Dovletmammet Azadi Institute, while others were presented at the annual
international conference organized by the Ministry of Education, which faculty members
from Dovletmammet Azadi Institute also attend. Topics of these lectures included «Trai-
ning in research methods in German Bachelor’s, Master’s, and Ph.D. programs» (2018),
«It depends on the teachers — Educating teachers effectively for German lessons» (2019),
«Children’s healthcare in Germany» (2020, delivered online in the context of the 25th
anniversary of Turkmenistan’s Neutrality), and «Arkadag City and the New Town of Ha-
lle (Halle Neustadt) — two planned cities» (2023, at the conference «Arkadag City»). A
highlight was the joint online didactics workshop with faculty members in 2021, con-
ducted to celebrate the 140th anniversary of Ashgabat.

(3) Working with students

The third pillar of our cooperation is the work with students. Lectures for students
have been regularly held at Dovletmammet Azadi Institute on important occasions,
covering topics such as health education for children in Germany and early childhood
pedagogical and educational policy developments in Germany. Since 2020, we have
particularly embraced online formats to facilitate a reqular and convenient exchange. A
true highlight of our collaboration was a joint poetry evening between students of Ger-
man Studies from Dovletmammet Azadi Institute and German language teacher traine-
es from Martin Luther University. This event, held on January 5th, 2024, celebrated the
300th birthday of the Oriental scholar and poet Magtymguly Pyragy, under the theme
«Magtymaguly in the languages of the world and in the hearts of people». Students had
selected German and Turkmen poems from the same era and with similar themes, which
they then recited. This online event was framed by Turkmen music, video impressions of
the steppe landscapes, and illustrations created by the German students.

To conclude this brief retrospective, | would like to emphasize the importance of on-
line events since 2020. In the early years of our cooperation, no more than one encounter
per year was feasible due to the time and administrative effort involved. With the deve-
lopment of online formats, it has become easier for faculty members and students to
integrate joint encounters into their daily research, teaching, and study routines. Online
conferences have also been crucial in negotiating the terms of the cooperation agree-
ment. This continuous exchange is also a step towards sustainability.
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Conclusion

In conclusion, | would like to once again underscore the importance of exchanges
with native speakers for the further development of didactics, teaching quality, and
intercultural understanding. The grammar of a language can only be fully understood
when one begins to grasp its cultural roots and peculiarities. Without this, learning and
understanding remain technical. For a vibrant application in future professional life and
in real cultural exchanges, this is an essential prerequisite.

References

1. Alptekin, C. Towards intercultural communicative competence in ELT // ELT Journal.
-2002.-56(1).-P.57-64.

2. Balboni, P, Caon, F. A performance-oriented model of intercultural communicative
competence // Intercultural Communication Journal. — 2014. - Vol. 14. - No. 2. - P. 1-7.

3. Barbosa, M.W., Ferreira-Lopes, L. Emerging Trends in Telecollaboration and Virtual
Exchange: A Bibliometric Study // Educational Review. — 2023. - 75 (3). - P. 558-586.

4. Byrnes, H. Revisiting the Role of Culture in the Foreign Language Curriculum // The
Modern Language Journal. — 2010. - 94 (2), - P. 315-336.



ISSUES OF PHILOLOGY / BONPOCHI oUnonornm

WAYS OF TRANSLATION OF REALIA (ON THE BASIS OF THE POEM
«THE LAND OF THE TURKMEN» BY MAGTYMGULY PYRAGY)

TAYSYZ SOZLERI TERJIME ETMEGIN YOLLA

(MAGTYMGULY PYRAGYNYN «TURKMENIN»

GOSGUSYNYN ESASYNDA)

CIIOCOBLI MEPEJJAYM PEAJIMMA MPU NEPEBO/JE (HA
ATEPUAJIE CTUXOTBOPEHUA «BYAYIIEE TYPKMEHUN»

Tumar Saparmyradowa,
Déwletmdmmet Azady adyndaky
Ttirkmen milli diinyd dilleri
institutynyn Terjimdnifn nazaryyeti
we amalyyeti kafedrasynyn uly
mugallymy

Annaglil Berdiyewa,
Déwletmdmmet Azady adyndaky
Ttirkmen milli diinyd dilleri
institutynyn Terjimdnifn nazaryyeti
we amalyyeti kafedrasynyn
mugallymy

Annotasiya

Makalada Magtymguly Py-
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terjime edilen gosgularynyn
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de ylmy taydan owrenilyandigi
beyan edilyar. Sahyryn sygyr-
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ayratynlyklary seljerilyar. Taysyz
sozlerin terjimede 6ran méhim
orny eyeleyandigi we Unsliligi
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Annotation

The article notes that the
poems of Magtymguly Pyragy
translated into the foreign lan-
guages are studied in his nati-
ve land and all over the world.
Realias that can often be found
in translating the poet’s poems
into English are analyzed. It is
considered that realias play an
important role in translation
and require attentiveness, whi-
le translating them, it is neces-
sary to be based on culture of a
definite nation.

MAXTYMKYJIU DPATH
[ RU_

Tymap Canapmypadosa,
cmapuwuti npenodasamersno
Kageopsl meopuu U Npakmuku
nepesoda TypKMeHCKo20
HAYUOHA/IbHO20 UHCMuUMyma
MUPOBbIX A3bIKO8 UMEHU
JJoenemmammema Asaou

AHHazyne bepoeiesa,
npenodasamersib Kageopsi
meopuu U NpakmMuku nepesooa
TYpPKMEHCK020 HaUUOHAIbHO20
UHCMUMYMa MupOoB8bIX A3bIKO8
umeHu [lJosnemmammema A3aou

AHHOTauun

B ctatbe paccmatpumBatoTca
BOMPOCbI U3yYeHUA NepeBodoB
CTUXOTBOPEHUN MaxTymkynn
@parun Ha MHOCTPaHHbIE A3bIKN B
cTpaHe 1 3a pybexom. OcHoBHOe
BHVMaHVE aBTOPbl aKLeHTUPYIOT
Ha cnocobax nepepaun 6e33KBU-
BaJIEHTHOWN NEKCUKM npu nepe-
BOJle CTUXOTBOPEHUI MaxTymKy-
nn Oparn Ha aHMMUNCKUA A3bIK.
Takxe B paboTe 060CHOBbIBAET-
CA MbIC/Ib O BaXHOCTN COXpaHe-
HUA peannin Npu NepeBoe ANA
nepefgaym HaUMOHANbHOMO KO-
NOpUTa, a TaKXxe HeobxoaANMOCTH
WHAVBUAYaNbHOro noaxoda B
nepeBoAYeckomn NpaKkTmKe.
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Magtymaguly Pyragy is the kind of poet, the kind of philosopher who could contribute
not only to the development of the Turkmen, but to the whole world’s philosophical thought,
who brought radiance to universal creative mind, and who was able to provide a masterful
artistic depiction of secular life. Magtymguly Pyragy finely paved his way to people’s souls
and found an eternal place in their hearts thanks to his masterful application of a variety of
the best and the most exquisite methods of presenting thoughts, uniting his philosophic
thoughts about the world, humanity, Motherland and love with delicate human feelings
[4,p.7].

The poetry of Magtymguly Pyragy, the great Turkmen poet and thinker of the 18th cen-
tury became a new landmark in the development of Turkmen literature. The truthful des-
cription of the life of the Turkmen people and important problems of the Turkmen society
of that time, humanistic ideas put forward, exposure of bad deeds, and praising in songs of
good characteristic traits of people have become the magnetic force of Magtymguly Pyragy’s
poetry.

These national Turkmen ethic-moral traditions found their highly artistic expression in
Magtymguly Pyragy’s poetry which oriented people in life telling them what is good and
what is bad in different everyday life situations. To understand the meaning of life, of surroun-
ding nature, and to know what is good and what is bad in this world, the great poet was in
search of world literature and deeply studied the popular poetry of the East. As it was noted
by Professor G.O.Charyyev «If Magtymguly got his inspiration on the one hand from the sour-
ces which are creative work of the Turkmen people, on the other hand, the roots of his poetry
goes back to the history of the rich culture and literature of the peoples of the East» [6, p. 112].

In translation, realia are words and expressions for culture-specific material elements.
The word «realia» comes from medieval Latin, in which it originally meant «the real things»,
i.e. material things, as opposed to the abstract ones. Bulgarian translators Vlahov and Florin,
who were the first to carry out an in-depth study of realia, coined the modern sense of the
word. They indicate that since realia carry a very local overtone, they often pose a challenge
for translation. Realia must not be confused with terminology: the latter is primarily used in
the scientific literature to designate things into the scientific sphere, and usually only appears
in other kinds of texts to serve a very specific stylistic purpose. Realia, on the other hand, are
born in popular culture, and are increasingly found in very diverse kinds of texts. Fiction, in
particular, is fond of realia for the exotic touch they bring.

Equivalent-lacking words signify notions lacking in the target language and culture. They
are sometimes called untranslatable words or «unfindable» words.

However, the term of culture-bound word is of narrower meaning than the term of equi-
valent-lacking word. A culture-bound word names an object peculiar to this or that ethnic
culture.
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Equivalent-lacking words include, along with culture-bound words, neologisms, i.e.
newly coined forms, dialect words, slang, taboo-words, foreign (third language) terms, pro-
per names, misspellings, archaisms, etc.

Reasons for using equivalent-lacking words can be various:

Extra linguistic: lack of a similar thing in the target culture;

Lexical: lack of a corresponding one-word name for a thing in the target language;

Stylistic: difference in connotations.

Culture-bound words are culturally loaded words borrowed from another language due
to language contacts.

Comparison of languages and cultures reveals the following types of culture-bound
words:

unique culture-bound words;

analogues;

similar words with different functions.

The process of translating and interpreting itself is not an easy, clear-cut task. Besides ha-
ving the knowledge of the source and target language concerning morphology, semantics,
or syntax, the mediator needs to adopt the historical, cultural, and language specific referen-
ces of both languages. What they particularly need to have in mind is the following:

1) highly culture-specific references (e.g. place names, references to sports and festivities,
famous people, monetary systems, institutions, etc.);

2) language-specific features (terms of address, taboo language, etc.);

3) areas of overlap between language and culture (songs, rhymes, jokes, etc.).

Culture-specific references are extremely important in translation and need to be care-
fully dealt with. They are entities that are typical of one particular culture.

Each nation in the course of its historical development acquires a great number of featu-
res characteristic of the nation only and not pertained to any other, even to a genealogically
related nation. The distinguishing features find their reflection in different aspects of material
and spiritual life and are materialized in separate words and word-groups designating natio-
nal customs, traditions, folk rites and feasts, administrative or political systems, etc. They may
also designate peculiar geographical, geological or environmental conditions of a nation’s
life.

Some other peculiar national notions/culturally biased notions can penetrate into the
target language in the process of traditional bilateral economic and cultural contacts which
may be maintained at different levels. The contacts in their turn may as well be multilateral
which often facilitates an international circulation of some specific national notions pertai-
ning to a certain language or a number of languages. That was the way in which a specific na-
tional term has become widely known. According to the semantic fields, the culture-bound
words are classified into: toponyms, or geographical terms, anthroponomical, or people’s na-
mes, zoonymes, or animal names, social terms, military terms, education terms, tradition and
customs terms, ergonymes, or names of institutions and organizations; history terms; words
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for everyday life, titles and headlines, exoticisms; barbarisms, neologisms, historisms, and arc-
haisms.

The choice of the method of translating realia may partly be influenced by the sphere of
circulation of the specific notion in the source language. Last but not least this choice can also
depend on the translator himself and upon the aim or purpose of translating/interpreting.
Hence, one may consequently assume the existence of several ways of conveying the lexical
meanings of the culturally based units of national lexicon. Each of these ways can be consi-
dered quite reliable, if it provides the faithful expression of the main and specific sense of the
source language unit in the target language.

In the poem «The Land of the Turkmen» by Magtymguly Pyragy the culture-bound words
can be met:

Between the Jeyhun river and the Hazar Sea,

The wind of the Turkmen land rises above its deserts,

Its blossoming flowers are as precious as the apples of my black eyes,
Torrents rush from the slopes of its tall black mountains [3, p. 15].

Toponyms are normally transcribed or transliterated. In this stanza geographical terms
Jeyhun, Hazar and Turkmen land were conveyed through transliteration and addition. In ren-
dering, a translator should check all terms in the most recent atlas.

Its fairies will appear in their colorful dresses,
The sweet smell of ambergris will fill the air all around,
The beg, tore and elderly are owners of the country,
The beautiful land of the Turkmen will be filled with
populated and prosperous villages [3, p. 15].

There is no change in translation of the words beg and tore. In transferring of the mea-
ning of these words the transliteration techniques were used. According to the dictionary in
the Turkmen language the word «beg» means:

1. Rank given to some ruler, warrior, commander, etc. in the past.

2. A brave, strong and courageous dzhigit.

3.Name given to a boy.

The word «tore» means a respected, high-ranking honorable man. It is essential to diffe-
rentiate between a phonetic transcription. The sound of the word «tore» of the source lan-
guage was rendered by the letters of the source language because the English and Turkmen
alphabets and sounds do not coincide, there are special rules for representing English sounds
by Turkmen letters and Turkmen sounds by English letters.

Various methods can be used by translators in rendering the meaning of the words which
play a crucial role in recognition and perception of connotations carried by them. If a novice
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translator renders a literary text without paying adequate attention to the meaning, the con-
notations are likely not to be transferred as a result of the translator’s failure to acknowledge
them.They will be entirely lost to the majority of the TL readers; consequently, the translation
will be ineffective. It seems necessary for an acceptable translation to produce the same (or
at least similar) effects on the TL readers as those created by the original work on its readers.
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edilyar. Inlis dili dasary yurt dili
hokmiinde owredilende, olaryn
megin  wajypdygy, Owretme-
gin  ayratynlyklary, sapagyn
dowamynda adalgalary yzygi-
derli ulanmagyn dili calt 6zlesdir-
mekdaki ahmiyeti beyan edilyar.

Jahan Shaveliyeva,
the head of the Department
of the English Stylistics and
Grammar of Magtymguly
Turkmen State University

Annotation

Thearticle considers the di-
fferent terms and their peculia-
rities. Importance of knowing
to which field these terms be-
long in teaching English as a fo-
reign language, peculiarities of
teaching them, the role of cons-
tant using the terms during the
lesson in quick mastering the
language are discussed.
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AHHOTauun

CraTtbs nocBslieHa BOMpo-
cam O0OyuyeHVA TepMUHOMOMNN
C uenbio GOPMMPOBAHUA KOM-
MYHUKATVBHOW  KOMMNETeHUUn
Ha 3aHATUAX MO aHMMNCKOMY
A3bIKy. TakKe paccmaTpurBaloTcaA
0COB6EHHOCTW ynoTpebneHusa wu
GYHKUMOHMPOBaHNA TEPMUHO-
NOTUWN aHTANACKOro A3bika. Mc-
nonb3oBaHMe TEPMUHOB Jenaet
npouecc obyyeHMsA aHMUACKO-
My A3blKy 6onee pauvoHanb-
HbIM, AWUHAMMWYHBIM, SKOHOMWUT
BpeMs 1 yBrieKaeT obyyatoLnx-
cs.
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Due to the development of the education system in various spheres, it can be
noted that the terms and professional words related to philology are integral part of
deeply studying native and foreign language. This means that all similar words and
terms should be collected in one place, and the process of their collection and sys-
tematization should be continued in the future, since the transfer of most of these
lexical units from foreign languages poses new tasks to linguists and their nationa-
lization.

Terminology refers to words or phrases used in agriculture, science, and vari-
ous branches of industry to denote general concepts. Each field, such as agricultu-
re, construction, medicine, philosophy, mathematics, physics, chemistry, biology, or
linguistics, has its specific terminology. The field-specific phrases, definitions, and
concepts are collectively known as terminology. Terms differ from other words by
being unambiguous. Words related to different branches of education, professions,
scientific and technical concepts form the terminology: product, filler, attachment,
industrial relations, bioinformatics, virtual environment, interface, information security,
robotics, etc.

The term is a concept that has arisen mainly due to the preservation of the origi-
nal meanings of its parts and the dividedness of the lexical content [1, 90 p.]. In lin-
guistics, the study of words and their morpheme composition is of great importance
for the correct interpretation and understanding of the thought, as the language ser-
ves as an important means of communication in human relations. The term morpho-
logy is used not only in linguistics, but also in medicine, agriculture, and botany [1,
16 p.]. For example, the word «diaphragmy» is used in biology and photography, and
«operation» in medicine, military and finance. Terms represent scientific concepts,
and they can occur not only in the form of words or phrases, but also in the form of
sentences. Such terms include instructions and commands in military service, seafa-
ring, and sports. Proper names are also used as terms: Volt, Watt, Coulomb, Ampere,
Newton’s law, Pythagorean theorem, etc. Most of the terms that are made with the
help of affixes such as micro-, macro-, anti-, super-, -graph, -graphy, -log, -logia, -tron,
-drome have originated from the Greek and Latin languages. Through derivational
affixes, terms are created to denote processes, phenomena, and other concepts, e.g.,
lingua - lingual - linguist — linguistics. Compound words are considered one of the
most effective methods for enriching scientific terminology quickly. Terminology of-
ten consists of syntactic combinations of two, three, or more independent meaning-
ful words. These compound terms are analytic in nature and are easily adopted.

For teaching terms in the EFL classes, it is important to know which system they
belong to. For example: memory, cell, and driver. These terms are computer system
related terms and they should be adequately translated into the target language.
There are several ways to translate words:
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Transcription is the representation of the words of another language using the
letters of the native language, taking into account the phonetic characteristics.

Transliteration is the representation of letters from one writing system using
the letters of another writing system. In cases where a given word does not convey
any specific meaning in the target language, it is suggested to translate it through
transliteration. However, when translating, language learners must pay attention to
words that are spelled and pronounced similarly but have different meanings. Such
specialized vocabulary often belongs to specific fields or professions and is actively
used by experts, such as terms related to investment, graphic arts, ceramics, pain-
ting, etc.

Many terms related to political, scientific, technical, linguistic, and philosophi-
cal disciplines are universal across languages. Such terms, like acronym, phonetics,
grammar, thermoplastic, federative, gram, kilogram, centimeter, and kilometer usually
do not require translation.

The modern process of borrowing terms is primarily conducted in writing, as sci-
entific and technical information exchange mainly happens through printed media.
The development of modern terminology also demands a thoughtful approach to
the borrowing process and the ability to refine terminology systems. This includes
guidelines for professionals involved in regulating and organizing borrowed terms.

When considering the loan of foreign terms, it is essential not only to use bor-
rowed words but also to explore native linguistic resources for naming new scienti-
fic concepts. Borrowed terms can be formed using various methods, such as lexical
borrowings, translating foreign terms, or deriving terms from Latin and Greek roots.
Therefore, foreign terms are typically adapted using the alphabet of the borrowing
language.

There are a number of wider factors that need considering in teaching termino-
logy. These are learnability, familiarity, theoretical validity, utility and productivity.
To help language learners in their construction of grammar knowledge, teachers
must start from their actual knowledge. There is little point in using definite article
without indefinite article, and the same is true for many other pairs such as past and
present tense, singular and plural nouns.

Learning grammar equips students with transferable knowledge in linguistics
that leads to easier language learning. The use of grammatical terminology in the
language classroom has received little practical discussion. Careful introduction and
regular use of a few well-chosen terms can be helpful and save a lot of time over
the length of a course for both teacher and learner. Nevertheless, there are pro-
blems with the use of terminology in the EFL classrooms. Similarly, in the classroom
teachers must check what terms are known and spend time on those that are not
(possibly in self-access mode). Teachers need to differentiate types of terms, such as
transparency, opaqueness, iconicity.

Transparency is where the meaning of the term indicates what its referent is
about (e.g. countable).
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Transparency would appear to be an ideal quality, especially pedagogically. It
makes sense to use terms that give learners a clue to the meaning of the term -
words which they can «see through». It can also derive from the function, e.g. The job
of a connective in grammar is to connect.

Opaqueness is where there is no obvious relationship between the term and
its referent. There is usually a difference of meaning or use (e.g. adjective) [3, 45 p.]
Opaque terms are safe because learners will not make any false associations based
on them. They come without the complications of already-existing words and can
be precise in meaning. The most common terms in English are opaque: noun, verb,
adjective, etc. Typically, these words are of Latin or Greek origin, and for those who
are familiar with these languages these terms may not be so opaque. And there may
be a clue from similar words that have also been borrowed. The main disadvantage
with opaque terms is the learning load they impose on learners. In addition to the
concept, a new word has to be learnt, which may be complicated by their length
(they tend to be polysyllabic), spelling and pronunciation (the learners may not be
familiar with the rules that govern Latinate vocabulary).

Iconicity is unique to metalinguistic terminology that relies on a formal rather a
meaning relationship (e.g. -ing form).

Utility must be one more consideration in presenting the vocabulary. There is
no point introducing a term that will have little usage or practice. There is no point
introducing a term that will have little use. A term like plural can apply to all nouns
(and to some pronouns and determiners) and so has a high utility value.

Productivity is to do with whether a term can be freely combined with other
terms to refer to related concepts. Through productivity the number of terms can be
reduced, or the number of concepts referred to can be increased. For example, tense
is productive as a term because it can go with Present and Past and all the further
combinations such as Present Perfect.

If learners are to understand, and perhaps use, terms, they need to acquire them
in the same way they acquire ordinary vocabulary. This makes the learning process
easy and important. Therefore a teacher should keep in mind that explaining gram-
mar terms to learners is essential, once they have fully understood the basic termi-
nology, learning complex structures presents less challenge.
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Makalada bilimif hilini we
netijeliligini yokarlandyrmakda,
hususan-da, dasary yurt dilini
owretmekde maglumat we ara-
gatnasyk tehnologiyalarynyn,
tehniki serisdelerin  ahmiyeti
barada gurrin edilyar. Dasary
yurt dilleri, ayratyn-da, inlis dili
owredilende prezentasiyalaryn,
telegeplesiklerin, filmlerin,
multfilmlerin, ses yazgylarynyn

ulanylmagynyn talyplaryn
sozleyis  basarnyklaryny  Os-
dirmage, olaryn dil owren-

mage bolan gyzyklanmasyny
artdyrmaga onyn tasir edyandi-
gi degerli mysallar bilen beyan
edilyar.

AKTYAJIbBHOCTb HCIIOJIb3OBAHUA

WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUHA U METO/IOB

B ObYYEHWU UHOCTPAHHOMY A3bIKY

Ogulbay Gaylyyeva,
the head of the Department
of the Turkmen Language and
Literature of Garagalpak State
University, Doctor of Philology,
Professor (Uzbekistan)

Annotation

The article analyzes the
role and importance of innova-
tive technologies in improving
the quality of education and
the effectiveness of teaching
a foreign language. The au-
thor substantiates the need to
use multimedia presentations,
films, cartoons, television pro-
grammes, audio recordings in
order to increase motivation for
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particular English, and to devel-
op students’ speech communi-
cation.

Oeynb6ati [atneiesaq,
3asedytowas kageopoli
TypkmMeHCKo20 A3bIKa u
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CTYAEHTOB.
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Acar sozleri: innowasion tehnologiyalar, innowasion usullar, internet,
interaktiwlik, dasary yurt dillerini dwretmekde ¢cemelesmanin gornusleri.

Hazirki dowiirde ylym, bilim bilen bir hatarda tehnologiya hem gliycli depginde 6syar.
Sapakda innowasion tehnologiyalardan peydalanmak, okuw maglumatlaryny talyplara
sada dilde diisundirmek dasary yurt dilini okatmagyn usulyyetinde esasy talaplaryn bi-
ridir.

Dunya tejribesinde dil éwrenmage durliice ¢emelesilyar we dasary yurt dilleri-
ni dwretmegin usuldyr tarleri yzygiderli kamillesdirilyar. Meselem, N.I. Gez tarapyndan
dili dort, yagny bihewioristik cemelesme, induktiw-anly cemelesme, kognitiw cemeles-
me we integratiw cemelesme; G.W. Rogowa tarapyndan irilis dilini bas, yagny anly ce-
melesme (Conscious approach), amaly cemelesme (Practical approach), gurlusly cemeles-
me (Structural approach), yagday ¢cemelesmesi (Situational approach), durli cemelesme
(Different approach); M.N. Wyutnew tarapyndan dasary yurt dilini alty, yagny grammatik
cemelesme, dogry cemelesme, bihewioristik cemelesme (6zuni alyp barys), okamak ce-
melesmesi, toparlayyn cemelesme, kombinasiyalasan-indiwidual cemelesme esasynda
owretmek teklip edilyar [1, 33 s.].

Seylelikde, dasary yurt dillerini dwretmage durllice cemelesilyar.

Malim bolsy yaly, dasary yurt dilini dwrenmek dort ugra (okamak, yazmak, dinlap
dusunmek we geplemek) bollinyar we olaryn her biri G¢in ayratyn dustnjeler, endikler,
gonukmeler berilyar.

Bilimin hilini we netijeliligini yokarlandyrmakda, hususan-da, dasary yurt dilini dwret-
mekde maglumat hem-de aragatnasyk tehnologiyalaryny, tehniki serisdeleri ulanmak
dil 6wrenmegini ahli ugurlarynda (okamak, yazmak, dinlap disinmek we geplemek)
peydalydyr. Mysal Ucin, dinlap dusunmek Ucin kompyuterden we beyleki tehnikalar-
dan peydalanmaly. Dinlap disunmek dil dwrenijiden bir wagtyn 6ztinde gepleyanin ay-
dys henine, grammatik diizglinleri berjay edisine Gins bermegi, s6ziin manysyny, dialog
hem-de monolog sozleysi 6wrenmegi talap edyar. Tayyar ses yazgylaryny, geplesik-
leri difllemegi, wideoyazgylara, filmlere, multfilmlere tomasa etmegi talyplaryn dasary
yurt dilini dogry 6wrenmegine onyn tasir edyar. Magtymguly Pyragynyn gosgularynyn,
mysal Ugin, «Tlrkmenif» gosgusynyn irilis diline terjimesinin ses yazgysy esitdirilende,
talyplar U¢in sygryn many-mazmunyna goz yetirmek bilen birlikde gosgynyn inlis diline
terjimesini degsirmage, sygryn okalysynyn labyzlylygyny, sozlerifi ulanylysyny seljerma-
ge sert doreyar.

Talybyn dil Bwrenmage bolan gyzyklanmasyny 6sdiirmek we gozyetimini gifieltmek
ucin wideofilmleri gérkezmek hem onyn netije beryar. Talyplar sapakda irilis dilindaki di-
daktiki ahmiyete eye bolan wideofilmlere tomasa edenlerinde, 6zara geplesige girisyar-
ler. Munun Ugcin olardan tomasa edilen wideofilm bilen baglanysykly sowallara jogap
bermek talap edilyar. Talyplar wideofilmdaki wakalar, gahrymanlar, olaryn hasiyeti, he-
reketi barada mugallymyn tayyarlan sowallaryna jogap beryarler. Olar pikirlerini inlis di-
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linde beyan edyirler. Ozara pikir alsylanda, talyplaryr wideofilmdaki e stirtilyan pikire
dusunendikleri ya-da dusunmandikleri seljerilyar. Eger-de talyplar pikirlerini beyan edip
bilmeseler, onda mugallym 6yde tayyarlanyp gelmegi tabsyryar.

Sapagyn dowamynda tehniki serisdelerifi ulanylmagy sapagyn netijeliligini artdyryar
we talyplaryn dasary yurt dilini cuninur dwrenmage bolan gyzyklanmasyny 6sdiryar.

Dasary yurt dili dwredilende talyplarynn okamak endiklerini, basarnyklaryny kema-
la getirmekde, inlis dilini dwrenmek islegini artdyrmakda internet ulgamyndan peyda-
lanmak netijeli usullaryn biri hasaplanylyar. Talyplar internet arkaly gecirilyan synaglara,
wiktorinalara, baslesiklere, olimpiadalara, wideokonferensiyalara we s.m. onlayn tertip-
de gatnasyp bilyarler, inlis dilinde gepleyan dasary yurtly den-duslary bilen hat yazysyp,
sohbetdes bolup bilyarler. Mysal (icin, elektron pocta arkaly hat yazmak dil dwrenijilerde
dasary yurt dilinde sozleri dogry yazmak endigini kemala getiryar, basarnygyny yokar-
landyryar. Ifilis dili ene dili bolan den-duslary bilen gontiden-goni aragatnasyk saklamak
talyplaryn inlis dilini diirs Swrenmegine yardam edyar.

Internet cesmelerinden peydalanyp, dasary yurt dillerini dwretmegin esasy talap-
larynyn biri sapakda 6zara tasir doretmekdir. Ol usulyyetde interaktiwlik diylip atlan-
dyrylyar.

Sapagyn dowamynda ulanylyan kespli, hereketli oyunlar hem dasary yurt dili-
ni dOwrenmage bolan gyzyklanmanyn artmagyna, sézleyis endiginifi 6smegine komek
edyar. Talyplar 6zara geplesmek ya-da kici toparlarda islemek arkaly basgalar bilen ara-
gatnasyk saklamagy dwrenyarler.

Bilim bermekde grafik sekillerden peydalanmak temany dustindirmekde it méhim
serisdelerin biridir. Sol bir temany dustindirmek Ggin olaryn birnace goérnisini ulanmak
muimkin. Taze s6zlerinh manysy we grammatik diizgtinler grafik sekiller ulanylyp dustindi-
rilende, olar berk yatda galyar.

Seyle hem talyplara 6z terjimehallaryny inlis dilinde aytdyrmak sozleyis endigini 6s-
durmekde ahmiyetlidir. Munun Ggin belli bir wagt kesgitlenilyar we talyplar 6zlerinin ter-
jimehallaryny nobat bilen aydyp beryarler.

IAlis dilini owretmekde yokarda mysal getirilen usuldyr tarler boyunca seyle netijele-
re gelmek bolar.

Birinjiden, mugallym okatmagyn dowrebap usullaryny we goérnuslerini dogry sayla-
maly. Dine bir dasary yurt dilini okatmak boyunca dal, eysem, ahli dersleri okatmakda,
owretmekde taze-taze usullary gozlap tapmak we durmusda synag edip gérmek bi-
lim-terbiye isini gowulandyrmakda méhim meselelerin biridir.

Ikinjiden, sapagyn dowamynda internet ulgamyndan, kompyuterden peydalan-
mak, inlis dilindaki didaktiki hasiyetli prezentasiyalary, geplesikleri, filmleri, multfilmleri
gorkezmek, audio yazgylary esitdirmek talyplaryn dinlap distinmegi, yazmagy, inlis di-
linde erkin geplemegi Ucin 6ran peydalydyr. Seyle-de bilim ulgamyna maglumat tehno-
logiyalarynyn ornasdyrylmagy maglumatlary kabul etmegi we gaytadan islemegi ep-esli
yenillesdiryar.
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Ucuinjiden, dasary yurt dili dwredilende, innowasion tehnologiyalary we usullary

ulanmak talyplaryn maglumatlary 6zbasdak 6wrenmek basarnyklarynyn kamillesmegin-
de uly dhmiyete eyedir.
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DIL OWRETMEKDE OZARA HYZMATDASLYK WE BASLESIK
USULLARYNYN AHMIYETI

IMPORTANCE OF COOPERATION AND COMPETITIVE
METHODS IN TEACHING LANGUAGES

POJIb METOAOB COTPYAHHUYECTBA H COPEBHOBAHUA
B TIPEIIOJABAHHH A3BIKA

Ayjahan Babayewa,
Berdimuhamet Annayew
adyndaky Arkadag séher
mugallymcylyk orta hiindir okuw
mekdebinin direktory

Annotasiya

Makalada  dasary
dili Owredilende
isinde ulanylyan kabir
usullaryn, hususan-da, 0zara
hyzmatdaslyk  we  baslesik
usullarynyn ayratynlyklary
barada gurrdn edilyar.
Nazaryyetcilerin pikirlerine,
ylmy-usuly  edebiyatlara we
yorite barlaglaryn netijesine
esaslanyp, yaslara (talyplara we
okuwcylara) dasary yurt dilini
Owretmekde 6zara hyzmatdaslyk
we baslesik  sapaklarynyn
gegirilisi  bilen  baglanysykly
maglumatlar beyan edilyar.
Bu sapak gornuslerinin dasary
yurt dilini dwrenmage bolan
howesi artdyrmakdaky, dil we
yazuw sOzleysini dsdurmekdaki
ahmiyeti seljerilyar. Sapaklaryn
mysaly nusgasy berilyar.

yurt
okuw
taze

Ayjahan Babayeva,
the director of Berdimuhamet
Annayev Arkadag city
Pedagogical Secondary
Vocational School

Annotation

The article considers some
new methods used in the educa-
tional work in teaching a foreign
language, particularly, peculiari-
ties of the methods of coopera-
tion and competitiveness. Based
on the opinions of the theoreti-
cians, scientific and methodo-
logical literature and results of
special researches, information
related to conducting the les-
sons with the use of methods of
cooperation and competitive-
ness used in teaching a foreign
language to the young people
(students and pupils) is given.
Importance of this type of les-
sons in increasing the learners’
interest to studying a foreign lan-
guage, development of their oral
and written speech is analyzed.
A model of these lessons is also
given.

AuoxaxaH babaesa,
oupekmop cpeoHez20
npogeccuoHabHo20
neodazo2uyecko20 yyunuuwa
umeHu bepoeimyxameoa AHHaesa
2opooa Apkadaz

AHHOTaUuA

B cTaTbe peub nget 06 ncnonb-
30BaHUN MHHOBALMOHHbIX METO-
JIOB MPenoAaBaHnA WMHOCTPAHHbIX
A3bIKOB B Y4YeOHOM mMpolecce, B
YacTHOCTU, 06 NCMOJSIb30BaHUN Me-
TOLOB COTPYAHMYECTBA U COPEBHO-
BaHuA. [lpenctaBneHbl AaHHble O
NPUMEHEHN STO TEXHOMOrK, No-
NyYeHHble Npu 0630pe HayyHO-Me-
TOQWYECKOW nuTepaTypbl, aHanmse
MHEHWIA yYeHbIX-MeTOANCTOB, a TaK-
Xe B pesynbraTe 3KCNepuUMeEHTaslb-
HbIX MCCNeAoBaHUIA, MNPOBEAEHHbIX
B CTyAeHYecKow ayguTopun. Pac-
CMaTPUBAIOTC MEXaHV3Mbl peanu-
3aUMn OaHHbIX METOAOB B 00pa3o-
BaTe/IbHOM MpoLecce, UxX BAMAHUE
Ha MOBblEHVE MOTMBaUUN O6Y-
YaloLIMXCA, @ TaKXKe Ha pasBuUTUe
YCTHOW 1 NUCbMeHHoWN peun. lMpu-
BOAATCA NMPUMEPbl YMPaXXHEHUIN C
NPUMeHEHNEM 3TO TEXHOJIOTM Ha
3aHATUAX.
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Acar sozleri: dil, okatmak, owretmek, usul, usulyyet, dasary yurt dili, 6zara
hyzmatdaslyk usuly, baslesik sapagy, sapagyn temasy, interaktiw tagta.

Hormatly Prezidentimiz Serdar Berdimuhamedowyn taysyz tagallalary netijesin-
de Berkarar dowletin taze eyyamynyn Galkynysy déwriinde milli bilim ulgamynyn
gurlusyny hem-de dolandyrylysyny duypli dowrebaplasdyrmak, maddy-enjamlayyn
hem-de hukuk binyadyny yzygiderli berkitmek, watansoyuji, zahmetsoyer, ylymly-bi-
limli, belent ahlakly nesilleri terbiyelap yetisdirmek isine Garassyz Turkmenistanyn
gin gerimli 6susinin esasy serti hokminde dowlet derejesinde ayratyn ahmiyet be-
rilyar.

«Bir dil bilen bir adam, iki dil bilen iki adam», «Dil bilen diinyani gezer», «Dilim bar
— dinyam bar» yaly halk pahimlerinde tundelyan pikirler dilleri 6wretmegi maksat-
namalayyn esasda yola goymak boyunca dowlet tarapyndan amala asyrylyan islerde
0z beyanyny tapyar. Tirkmenistanda bilim ulgamynyn déwrebaplasdyrylmagy bilen
baglanysykly dilleri dwretmek we dersleri cunlasdyryp okatmak boyunca yoritelesdi-
rilen orta mekdeplerin ulgamy gifeldilip, olaryn isinif orta hiinar, yokary okuw mek-
depleri bilen sazlasykly guralmagy go6zegcilikde saklanyar. Seylelikde, dasary yurt
dillerini okatmagyn hili gowulandyrylyar, dwretmegin usulyyeti yzygiderli kamilles-
dirilyar. Su jahetden, innowasion usul h6kmunde kép durli barlaglarda bitewdlikde
ya-da bolekleyin peydalanylan, dasary yurt dillerini okatmagyn maksatlaryna layyk
gelyan 6zara hyzmatdaslyk hem-de baslesik usullaryna seredip ge¢gmek maksada-
layykdyr.

Dasary yurt dillerini dwretmegin usulyyetinde esasy maksat okuw isinin usulyye-
tin talaplaryna layyk guralmagy we netijeli bolmagydyr. Munun Ugin bolsa sapakda
ulanylyan usullaryn dirli-durli bolmagy moéhimdir. «<Usulyyet» diyen distinjanin ozi
taze bir hadysa bolmasa-da, dasary yurt dillerini éwretmekde kabir taze usullaryn
ulanylys ayratynlyklary, 6zara hyzmatdaslyk we baslesik usullarynyn ulanylysy bara-
da durup ge¢mek zerurdyr.

Usulyyetci alymlar 6zara hyzmatdaslyk usulynyn nazary taraplary, bu usulyn
dasary yurt dillerini dwretmekdaki ahmiyeti barada ylmy pikirleri 6ne siryarler. Hyz-
matdaslyga esaslanyan oyun tarlerininh okuwgylaryn dasary yurt dillerini dwrenmage
bolan howesini artdyrmaga onyn tasir edyandigini, onun hem okuwcylaryn bilim
derejesinin gorkezijilerini yokarlandyryandygyny bellap gegyarler [2]. K.E.Tomlin-
son bolsa tapawutlandyrylan okuw kesgitlemesine basgaca ¢cemelesmelidigini nyg-
tayar, yagny tapawutlandyrys dusinjesinifi okuwgylaryn biri-biri bilen dal-de, ey-
sem, okuwcy bilen mugallymyn sazlasykly hyzmatdaslyga girmeginin netijesinde
ylze cykmagynyi dhmiyetli boljakdygyny delillendiryar [2]. Ozara hyzmatdaslyk
usuly okuwcgylara 6z-6ziini 6sdirmage itergi beryar, olaryn sozleyis ukyplaryny we
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basarnyklaryny kamillesdirmage komek edyar. Edebiyatlar we ylmy cesmeler seljeri-
lende bu meselede usulyyetcilerin arasynda durli garayyslaryn bardygy ylize ¢ykaryl-
dy. Gegirilen barlaglarda 6zara hyzmatdaslyk usulynyn (okuwcynyn okuwgy bilen,
yagny biri-biri bilen hyzmatdaslygy, okuw¢ynyn mugallym bilen hyzmatdaslygy)
okuwcgylary howeslendirmekde hem-de sapagyn netijeliligini gazanmakda peydaly
boljakdygy subut edildi. Bu usulyn mimkingiliklerini dine okuwcylar bilen dal-de,
eysem, talyplar bilen gecilyan sapaklarda hem peydalanyp bolar. Muny talyplaryn
hem-de mekdep yasly okuwcylaryn dasary yurt dilini bilis derejelerini ylize ¢ykar-
mak, derfiesdirmek maksady bilen gecirilen 6zara hyzmatdaslyk sapaklary subut
edyar. Alnan netijelerin esasynda mekdep yaslylaryn isjen (talyplardan dizulen to-
parlarda bolsa sol bir adamlaryn isjerr) bolandygyny aytmak bolar. Ozara hyzmat-
daslyk usulynyn Gstunlikli taraplary éwrenilmage degislidir.

Inlis dili sapaklarynda 6zara hyzmatdaslyk usuly bilen birlikde baslesik usulyny
hem ulanmak maksadalayykdyr. Baslesik sapagynyn taslamasy mugallym tarapyn-
dan duzilyar. Munda mugallym, ilki bilen, baslesik sapagynyn dusundiris yazgysyny
(baslesik usulynda geciljek sapagyn temasynyn ady, temanyn nacenji synpdaky
okuwcylar bilen geciljekdigi, meyilnamada bu temanyn nacenji belgide durandygy,
onki gecilen haysy temalar bilen baglanysyandygy, name sebdapden bu temanyn bas-
lesik Gc¢in saylanyp alynyandygy gorkezilmeli) tayyarlamaly.

Anyk tertip-diizgline eye bolan baslesik sapagy birnace tapgyra boltnyar. Su yer-
de dasary yurt dilini dwrenyan talyplar bilen gecirilen baslesik sapagynyn mysaly
nusgasyny beryaris.

Sapak «Talyplaryn sahypasy» diylip atlandyrylyan birinji tapgyr bilen baslanyar.

Birinji tapgyr. Mugallym talyplara tayyarlap goyan yumsuny beryar. Talybyn piki-
rini Owrenmek, sapaga gatnasyk isjenligini gazanmak we sozleyis endiklerini 6sdir-
mek maksady bilen interaktiw tagtada berlen sanawdan ¢ pikiri saylamagy we ony
beyan etmegi tabsyryar.

1. Dasary yurtda yasajak.

2. Gezelenc etjek, diinyani gorjek.

3. Durmus gurjak (6ylenjek, durmusa cykjak).

4. Ozimin séyyan isime baslajak (ussacylyk, dayhancylyk we s.m.).

5. Diinya meshur adam boljak.

6. Dasary yurt dillerini dwrenmek Ugin instituta okuwa girjek we bakalawr dere-
jesini aljak.

7. Uniwersitete girjek, hiinarin tapawudy yok (okasam bolyar), bilim aljak.

8. Ulag aljak, kop wagtymy sahsy ulagymda gecirjek we s.m.

Birinji tapgyrda talyplar merkezi orunda duryar we isjen bolyar.

Ikinji tapgyr. Talyplaryn pikirlerini dinlemek. Pikirler durli-dirli we gyzykly. Mu-
gallym her talybyn pikirini cunlasdyrmak we beyan edis, s6zleyis ukybyny yize
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¢ykarmak ugin olaryn gurrtnlerinin arasynda sorag bilen yuzlenyar (jedellirak, ¢cekis-
meli soraglary bermek we talybyn berlen soragyn jogabyny inlis dilinde delillendi-
rip, ginisleyin distindirmage calysmagyny gazanmak). Ikinji tapgyrda hem talyplar
merkezi orunda duryar we isjen bolyar, yone bu tapgyryn birinji tapgyrdan tapawudy
sorag beryan tarap bilen jogap beryan tarapyn arasyndaky yagdayyn dartgynlyrak
bolmagydyr. Bu is pursadynda bilniksiz we glycli baslesik ylize ¢cykyar (sorag beryan
bilen jogap beryan garsydas bolyar).

Uciinji tapgyr. Mugallym sapagyi meyilnamasy bilen interaktiw tagta arkaly
talyplary tanysdyryar. Bu tapgyrda mugallym merkezi orna gecip, talyplar dinleyja
owrulyar. Mugallym sapagyn maksadyny, soraglaryn berilmeginin sebabini beyan
edyar we talyplaryn isjenlik derejesini kesgitleyar.

Dérdtinji tapgyr. Mugallym interaktiw tagtada oyunlary we gysgaca ceper testleri
yzly-yzyna calt goyberyar. Talyplara bolsa solary gorup, pikirlerini calt hem yalnyssyz
beyan etmegi tabsyryar. Yumsy yalfyssyz yerine yetiren talyplardan iciisi birinji orna,
dordusi ikinji orna, basisi Ucunji orna we beylekileri howeslendiriji orna mynasyp
diylip yglan edilyar. Bu pedagogikada kanuny yagday, clinki talyp bahalandyrylman
ya-da howeslendirilman galdyrylmaly daldir. Bu olaryn hemmesine den derejede lins
berilyandigini, olaryn her bir hereketinin hasaba alynyandygyny, talyba mugallymyn
mydama ynsanperwer garayandygyny anladyar. Sonun yaly-da goyberilen kemcilik-
ler hasaba alynmalydyr we olar dusundirilmelidir.

Bdsinji tapgyr. Mugallym baslesik sapagyny tamamlandan son talyplara geljekde
mekdebe baryp, baslesik sapagyny guranlarynda, okuwcylaryn bilim derejesini, yas
we psihologik ayratynlygyny g6z oninde tutmalydygyny dusindiryar.

Baslesik usulyny ulanmak Ucin sapaga tayyarlyk gorlende, okuw maksatna-
masynyn talaplary owrenilmelidir, okuw kitabynyn mazmuny, sapagyn netijeli bol-
magy ucin gerekli sertler seljerilmelidir. Teklip edilyan sapak gornusi dasary yurt di-
linde okamak, dinlemek, olardan alnan maglumatlaryn esasynda sozleyis endiklerini
osdirmek sapagydyr, sonun Ucin sapagyn maksadyna layyk gelyan mazmun saylan-
malydyr.

Sapakda talyplaryn kommunikatiw ukybynyn bardygy g6z 6ndnde tutulyp, «jan-
ly» aragatnasyk yagdayyny doretmek Ucin «janly» materiallar (wideo, ses yazgysy,
usulyyetci alymlaryn makalalary) ulanylyar. Sapakda interaktiw tagtanyn ulanylma-
gy talyplaryn dasary yurt dilini dwretmegin usulyyetini 6zlesdirmegine we usulyyeti
owrenmadge bolan islegini yokarlandyrmaga, seyle-de olarda 6z-6zuni dolandyrmak
endiklerini 6sdurmage amatly sertleri doredyar.
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INNOVATIVE METHODS IN TEACHING HINDI

AS A FOREIGN LANGUAGE

HINDI DILINI DASARY YURT DILI HOKMU

R

OWRETMEKDE INNOWASION USULLAR

Sudha Singh,

Deli uniwersitetinin professory
(Hindistan)

Annotasiya

Makalada hindi  dilini
Owretmegin innowasion usullary
barada gurrun edilyar. Hindi dili
baslangy¢ derejede dasary yurt
dili  hokmiinde o6wredilende
amaly hasiyetli yumuslardan
(saherin gozel yerlerine syyahat
etmek, filme tomasa etmek
hem-de bu barada pikir alysmak,
aydym aytmak we s.m.); orta
ya-da has yokary derejede
owredilende bolsa, lingafon
otagyndan, hindi dilinde c¢ap
edilyan zurnallardan, durli
ugurlara degisli bolan elektron
kitaplardan peydalanmagyn,
seminar sapaklaryny guramagyn
dil éwretmekde beryan netijesi
seljerilyar.

Sudha Singh,

Professor of University of Delhi
(India)

Annotation

In this article innovative
methods of teaching Hindi is
analyzed. Results of using prac-
tical activities (visiting the plac-
es of interest, watching a movie
collectively, having discussion
over it, singing songs, etc.) at
the elementary level of teach-
ing Hindi as a foreign language;
usage of Language Laboratory,
subscription of Hindi journals,
reading e-book library on dif-
ferent topics, organization of
seminar at the intermediate or
higher level of teaching the lan-
guage are analyzed.

WHHOBALMOHHBIE METO/Zbl B OBYYEHUHU A3BIKY
XUHIU KAK HHOCTPAHHOMY

Cyoxa CuHex,
npogeccop [lenutickozo
yHusepcumema (MIHOus)

AHHoTauus

B ctatbe paccmaTpuBatoTca
WHHOBALMOHHbIE MeToAbl 06y-
yeHMA A3bIKY XuHAW. [lpoBo-
AnTca aHanm3 3QPeKTUBHOCTU
NCMONb30BaHUA NPAKTUYECKUX
MEeTOA0B B 06yUEHMM A3bIKY XUH-
AW Ha HayanbHOM 3Tane obyye-
HMA (3KCKypcuA no poctonpu-
MeuvaTeslbHbiIM MecCTamM Topoja,
NPOCMOTP KWUHOGUbMaA C Mo-
cnepyowmm 06CyKaeHnem, nc-
NMoJIHEeHMeE neceH 1 T.n.). Takke B
CTaTbe rOBOPUTCA O MpenmyLie-
CTBax NMHrapoHHOro KabuHeTa,
LienecoobpasHOCT  UCMONb30-
BaHWA PA3/IMYHbIX SNIEKTPOHHbIX
yuebHbIX Nocobui, n3gaBaembix
Ha A3blke XWHAW, OopraHuM3auuu
CeMUHapoB Ha 6ornee NPoABUHY-
TOM 3Tane 06yyYeHuA A3bIKY.
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Hindi is the most important modern language of India. It is one of the national lan-
guages and an official language of India. It has the status of a link language of this coun-
try. From north to south, east to west of India, it connects one billion and thirty crore pe-
ople. Apart from this, it also cater the wider population of many countries outside India
like Fiji, Guyana, Surinam, Malesia, Trinidad, Tobago, Mauritius and many more countries.
A wider Indian diaspora is also present in different Europian and American countries. A
cross cultural relationship between Asian countries like Japan, China, Sri Lanka, Nepal
and Central Asian countries has created an opportunity for the Hindi language to flou-
rish.

Hindi is now being taught in almost eighty-three countries of the world. There is no
doubt when we show interest in the study of any foreign language, two broader reasons
operates in the mind. Firstly, how strong is the economy of the country whose language
anyone is going to study as a foreign language? What are the opportunities in this field
one may get after studying the language? And secondly, what is the literary and cultural
heritage of the language? How old is it? What civilisational tradition does it bear? As we
know, Hindi has the position of the official language of India and Indian people. It repre-
sents the aspirations, potentiality and strength of one billion and thirty crore people. In-
dia’s fast tempo of turning into a developed country provides many investment ventures
and attractive market for many foreign trade companies. Besides, India has the credit to
the origin some of the oldest civilisation of the world. It has a very old and prosperous
cultural history. It was the junction of many civilisations from the very old age. Many dy-
nasties came there as invaders but used to stay there and lost themselves in Indian soils.
They also contributed to culture, civilisations and language of this country. The Hindi
language represents all these historical developments.

The history of the Hindi language starts from 1000 AD. It has the chronology of the
development from Pali, Prakrit, Apbhransha and Khadi boli Hindi. Before Pali, Sanskrit had
the privilege of being the medium of instruction of teaching and learning. Many classical
works like Vedas, Ramayan, Mahabharat, different Puranas, as well as numerous classical
works were written in this language. Bharat Muni, Aanandvardhan, Kalidas, Bhawbhuti,
etc. had expressed themselves in this language.

‘Khadi Boli Hindi’ has inherited these traditions but made her own notable journey
towards nation building, national unity with modern ideas, and social structure.

Learning of any language has various levels. Role and style of languages to learn keep
changing accordingly. Basic interpersonal communication skill is level 1 in which a child
learns his or her mother tongue and cognitive academic language proficiency, is level 2
in which a child learns the language of medium of instruction and foreign language.



ISSUES OF PHILOLOGY / BONPOCHI o1UNONOrnmn

Learning a foreign language demands a special attention because of the foreign so-
cio-cultural texture of the language. The language has its own specific grammatical and
textual construct, which would differ from the students’ Basic Interpersonal Language
Learning, i.e. Level 1. It is an important part to learn any foreign language to know the
specific texture and construct of the language.

The classical pattern of teaching any language is to provide a mastery on a language
by learning its grammatical and textual construct. Classroom teaching of a foreign lan-
guage is based on grammatical and textual construct in which teachers try to explain the
subject to their students through a blackboard and a text. Very often it has been seen
that in this process the reaction and participation of the students mostly remains pas-
sive. They try to imitate, memorise and understand the language through the text and
teaching. But their intervention remains passive. Sometimes, they understand but they
are unable to express it in the words because the language is foreign and their commu-
nicative skills are not developed in that particular language. Then the teacher suggests
them to go to the dictionary and memorise the words and enhance the vocabulary. But
the language, especially a foreign language, can be learned efficiently through speaking
and interacting. We learn our mother tongue without any strenuous effort because we
speak it without any hesitation and interact in it. The same is true with foreign language.

The conventional structure of classrooms and traditional student-teacher relations-
hip prohibit the free and frank communication in the classroom. The passive learning, i.e.
learning through memorising the text and classroom conventional teaching, is not wor-
th to learn a foreign language whose texture, grammar and socio-cultural environment
totally differ from the learners’own language.

The very positive and enthusiastic thing is that Hindi and Turkmen are the languages
of the Asian subcontinent. The relationship, which has developed thousand of years be-
fore, has made some common grounds between the two cultures and languages. Near
3,000 words originated from Arabic and Persian are common in both languages. The two
countries also share their socio-cultural roots; they have some musical instruments and
many melodies in common, the culture of food, clothing, rituals of marriage and other
social occasions are common too. As we share some economic conditions in common,
some of our troubles and happiness are also commonly expressed in the respective lan-
guages.

Hindi is being taught in Turkmenistan from the mid of 2010, when a ICCR chair has
been established at Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute of World Langua-
ges and | was appointed as the founder Visiting Professor there. Many of the Turkmen
National Institute’s students, who have graduated from there, are now teaching in va-
rious parts of Turkmenistan and enriching the language. The institute offers four year
integrated course in Hindi.
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While teaching Hindi as a foreign language in Turkmenistan, | found out that classro-
om teaching, interactive sessions, computer assisted language learning, debate, discus-
sion and story telling, watching concerned language’s movies are very useful. | brought
with me some DVDs from NCERT, India, to teach the Hindi language to the Turkmen
students. It was a quite interesting experience. Through the Hindi language my students
were also learning with great enthusiasm the culture of a language which was foreign
to them. The act and words of greetings, love, respect, joy and sorrow are present in
every language, because human feelings are more or less same with little variations. On
the occasion of World Hindi Day held on the 10th of January, 2012, they performed a
«Leyli-Mejnun» dance-drama, in which the performance, acting, singing and choreo-
graphy all were done by the students themselves. Girl students wore saris in a public
function for first time in Ashgabat and boy students wore kurtas. Some students recited
Hindi-Urdu poems, some danced on a Hindi movie’s song. There was a total involvement
of every student who was learning Hindi as a foreign language at Dovletmammet Azadi
Turkmen National Institute of World Languages. It was a well-appreciated programme.

It was my experience to see that the problem arises to teach the grammar of a lan-
guage which is foreign to the students. Here |, as a foreign language teacher, made use
of dictionaries, grammar books, practice book, technical tools, and translation.

One more thing | want to emphasise is when a teacher chooses to teach a language
which is familiar to him but foreign to his or her students, he or she should know the
language of his or her students to communicate with them. In my case, | knew Hindi
and English but | didn't know Turkmen or Russian. In the beginning, it was very difficult
to cope with the situation. To teach Hindi or any foreign language online or in the own
country of the instructor is a different thing and to be at the place and country of the
learner is totally different thing. This situation left me in a peculiar condition but thanks
to my esteemed Turkmen colleagues working there my staying and teaching-learning
experiences was very smooth and memorable.

| was used to teach in higher classes i.e. Masters and research classes, but here with
my Turkmen students, | had to start with the alphabet! As a teacher, it was a great challen-
ge for me, a different environment, and a different type of teaching. In the beginning, a
peculiar situation was persistent that | didn’t know how to communicate in the Turkmen
or Russian language and my students were not well aware of English and the question of
knowing Hindi didn't arise, they did only know Russian and Turkmen.

Teaching and learning foreign language also means expansion of our world vision.
To understand my Turkmen students speaking their mother tongue for the sake of Hindi
teaching to them, | started interacting with them in Turkmen as the Hindi and Turkmen
languages share some common words, but this was not sufficient. So | decided to learn
Russian and enrolled myself at Dil Centre, a Turkmen government institute, run by the
Ministry of Education which is still functioning under Azadi Institute. While teaching, |
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continued to study Russian almost for two years as an elementary and intermediate stu-
dent. The result was miraculous. Within six months, | could easily communicate with my
Hindi students of Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute of World Languages.
And the interesting thing was that | didn’t realise that | spoke a language mixed of Turk-
men and Russian words! Still | do so when | come to Ashgabat.

Actually, learning of any language depends on passion for the language concerned.
The goal, which we want to achieve through learning of a language, is also important.

If our goal is to learn the communicative skill of a foreign language, then we have to
focus on spoken format. If the goal is academic i.e. to know the history, philosophy, criti-
cism in the language concern then the format of teaching mostly follow the classical pat-
tern of language teaching - focus on the grammatical structure, textual translations, etc.

The challenges of teaching any foreign language is that we have to start teaching
from a primary level, whether the motive is to teach only communicative skill or lite-
rary, philosophic language literature. The segregation comes on the later stage. Hence,
at the elementary stage when the teacher introduces a language, which is foreign to the
students, he starts from teaching the alphabet, communicating verbally, writing small
sentences. Here, the teaching method other than classroom teaching helps a lot. Teacher
can use electronic gadgets to catch the attention of the learners by songs, animations,
documentaries and popular movies with subtitles in the learners’language.

Small groups can be created to make every learner participative. Teacher can give
or learners can choose a topic of there interest for discussion. This will encourage a he-
althy competitiveness among the participants and can enhance their critical thinking
and apprehension. Story telling session, poetry recitation and discussion session, word
game, etc. will also make the classroom interesting. For inter-cultural learning this inno-
vative methods are more effective than conventional classroom teaching.

While teaching Hindi as a foreign language, a teacher may keep lively practice sessi-
ons, experimental learning through visiting place of interest, watching a movie collecti-
vely, having discussion over it, singing songs, etc. and rewarding for the best discussant
or performer will also help at the elementary level. At the intermediate or higher level
a seminar library in the faculty, language lab, subscription to Hindi journals, and E-bo-
oks are very helpful. The government of India has made an E-book library free of cost
for «E-Pustakalay» Hindi language books, which has a rich collection of the books on
different topics and area written in Hindi. A good wi-fi connection is enough to access
these books. Though this is the age of artificial intelligence but the goal of teaching and
learning is still human mind, machine intelligence may help in this but all the work of
intelligence in how to invent, assemble and feed the machine to perform a particular
work cannot be replaced by machine. Machine and artificial intelligence have to obey
the human intelligence. In the field of learning foreign language Al may help students
to supply study material on certain topic, it even may write an article or research paper
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on their behalf but the authenticity of Artificial Intelligence would be always in doubt.
Original thinking and apprehension are the characteristics of human mind. We may take
help of Al but should not depend on it.

Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute of World Languages is successfully
running a full-time undergraduate course in the Hindi language. The expansion of this
course in other universities of Turkmenistan and a comprehensive curriculum is the need
of hours. So, ample translation from Turkmen into Hindi and vice-versa, dubbing, etc.
may be done. It will enhance the business and cultural exchanges too. As we know, lite-
rary translation from the source language into the target language is not only an imitati-
on of the source language words but it is also the expansion of the original writing.

The challenge still persists in the area of developing a standard syllabus for Hindi as
a foreign language, preparation of proper reference book and study materials for foreign
students.
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sents the results of a study by
Chinese linguists Jiang Yoush-
un and Liu Haoyan (2023). The
purpose of the study is to pro-
pose a methodology for devel-
oping writing skills in Chinese
of Central Asian students from
the perspective of discourse or-
ganization pattern.

paboTe npencTaBieHbl pe3yib-
TaTbl WUCCNe[OBaHMA  KUTANCKUX
nuHrenctos LsaH tOwyHa n Jlio
XaoBaHs (2023 r.). Llenb nccneno-
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O0sdirmegin usulyyetini teklip
etmekdir.

Key words: textual factors, non-textual factors, research method, discourse
organization pattern.

I Introduction

The factors that affect writing quality include textual factors and non-textual factors.
Among them, textual factors refer to factors that can be measured within the writing
text, such as content, Chinese characters, vocabulary, grammar, and paragraphs; and
non-textual factors refer to external factors that cannot be measured by writing texts,
such as writing patterns, teaching activities, and task types. Judging from the existing
results, local scholars pay more attention to textual factors, while foreign scholars are
interested in non-textual factors.

In the field of Chinese second language writing quality research, scholars initially
focused on the vocabulary and grammar levels (Wu Jifeng 2016; Cheng Yong 2022). As
research continues to deepen, scholars have gradually realized that there are limitations
in evaluating writing quality with a single-dimensional indicator, and many textual fac-
tors will affect the evaluation of writing quality, therefore, recent research has shown a
trend of diversification and combination. For example, Wu Jifeng (2019) added two new
dimensions of Chinese character correctness and content quality when evaluating the
Chinese writing quality of Korean native speakers. Wu Pei and Xing Hongjun (2020) noti-
ced the importance of text features and combined multiple dimensions such as punctu-
ation, content, and vocabulary to examine writing quality.

In comparison, there are relatively few research results that explore writing quality
from the perspective of text, Wang Li and Liu Ying (2015) compared the types, functions
and thematic progression patterns of thematic structures in the written texts of Chine-
se learners whose native language is English and the first-year high school students in
Yangzhou, Jiangsu. Jiang Youshun and Liu Haoyan (2023) studied the text structure pat-
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terns of argumentative essays of intermediate and advanced Chinese learners whose
native language is English, they found that there were certain differences in the frequen-
cy, density and distribution of text structure patterns in the high-scoring group and the
low-scoring group. Looking back at previous findings, the academic community has not
paid enough attention to the relationship between text structure and writing quality,
the existing research objects are mostly native English speakers, at the same time, the
corpus used comes from the HSK dynamic composition corpus, the demographic cha-
racteristics of the corpus producers are quite different, and the corpus production time is
relatively long. In view of this, this paper refers to the research method of Jiang Youshun
and Liu Haoyan (2023) to study the writing quality of Chinese learners from Central Asia
from the perspective of discourse organization pattern (DOP), and attempts to answer
the following questions:

(1) What are the characteristics of DOP in high-, medium-, and low-level essays of
Chinese learners from Central Asia?

(2) What are the similarities and differences in the use of DOP in essays produced by
Chinese learners from Central Asia and native English speakers?

(3) Based on the characteristics of DOP use, how to improve the quality of Chinese
writing of Chinese learners from Central Asia?

The corpus for this study is taken from the «Corpus of Written Compositions of Chine-
se Learners in Central Asia». The corpus was built by the first author of this article and
mainly includes written compositions produced by Donggan learners in Central Asian
countries such as Kazakhstan, Kyrgyzstan, and Uzbekistan. Among them, the total num-
ber of corpus is 486, totaling about 100,000 words, and the corpus producers are at an
intermediate level of Chinese. The compositions come from the homework and exami-
nation papers of Donggan Chinese ancestral language learners at Northwest Normal
University.

After eliminating zero-point compositions and incomplete compositions, the author
of this article selected 228 compositions from the corpus for research, most of the selec-
ted compositions are narratives, and there are also a small number of explanatory and
argumentative essays («The Use of Coffee» and «Where is More Suitable for Living»), with
an average of 200 words per composition, covering 33 topics, totaling 64, 866 words.

According to the research conclusions of Jiang Youshun and Liu Haoyan (2023), the
differences in the use of DOP in essays produced by Chinese learners in Central Asia and
native English speakers (Britain, the United States, Canada, Australia, and New Zealand)
are as follows.

(1) Similarities

1. Whether it is Chinese learners from Central Asia or foreign students from the five
countries of Britain, the United States, Canada, Australia, and New Zealand, the link type
is the most common in the composition DOP, and the cross type is the least used, in addi-
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tion, the frequency and density of the use of DOP in high-level compositions are higher
than those in medium and low-level compositions;

2. In the composition DOP, the skip type ranks second, and the derivative type ranks
sixth. The same topic type and the collection type rank ahead of the derivative type, and
the theme type ranks behind.

(2) Differences

1.The same topic type is ranked third by the Chinese learners in Central Asia, second
only to the skip type. The same topic type is ranked fourth by the students from the five
English-speaking countries. The frequency of the use of divergent type by the students
from the five English-speaking countries is much higher than that of the Chinese learners
in Central Asia;

2.The frequency and density of the use of same topic type and same statement type
by the Chinese learners in Central Asia are higher than those of the students from the
five English-speaking countries, and the use of collection type by the students from the
five English-speaking countries is higher than that of the Chinese learners in Central Asia;

3. Chinese learners in Central Asia are better at using theme type DOPs than students
from the five English-speaking countries, with higher frequency and density than stu-
dents from the five English-speaking countries;

4. In the low-level essays of students from five English-speaking countries, the skip
type was used most frequently in the essay DOP, while in the low-level group of Central
Asian Chinese learners, the link type was used most frequently;

5. In the essays of students from five English-speaking countries, the frequency and
density of derivative and divergent types in low-level essays are higher than those in
high-level essays, the opposite is true for Chinese learners from Central Asia, frequency
and density of derivative and divergent types in the high-level group are higher than
those in the medium and low-level groups.
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fective methods of teaching
the English language to the
students at humanitarian-ori-
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by the students. Peculiarity of
teaching the English language
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AHHOTaUusA

CraTbA noCBAWEHa wuccre-
[A0BaHI0 3G dEKTMBHBIX METOAOB
00yyeHNA aHMMNCKOMY A3bIKY
CTYAEHTOB FYMaHUTapHbIX BY30B.
Takxe paccmaTpuBaeTca Moso-
XKUTENbHOE BNAHME COBPEMEH-
HbIX TEXHONMOrMN Ha npouecc
0obyuyeHnAa CTYQeHTOB  aHMNi-
ckomy A3blKy. Cneunduka npe-
nofaBaHUA aHIUACKOrO A3blKa
TpebyeT OT NpenoaaBaTena MHan-
BuAyanbHoro nogxofa. B cratbe
npefnaralTcs HekoTopble Cro-
CoObl MPVMEHEHMs WHHOBALM-
OHHbIX TEXHONOTN B OOyyYeHWM
aHIMIMNCKOMY A3bIKY MpW NoAro-
TOBKe OyayLumx cneumanncTos.
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In the Epoch of the Revival of the New Era of the Powerful State, our sacred Mot-
herland achieves success in all spheres of life. In recent years, English has become the
dominant language in almost all fields, including at the humanitarian-oriented univer-
sities. Consequently, it is necessary for the professionals to learn English and to use it
effectively so as to perform well in the workplace. Following this trend, the International
University for the Humanities and Development in Turkmenistan has implemented con-
tent and language integrated learning approach in its programs. The university under
consideration trains future economists, journalists, lawyers, financiers, diplomats, as well
as managers.

In the modern system of national education, a special role is assigned to the active
study of foreign languages. In the International Year of Peace and Trust the latest met-
hods are being developed, curricula and training programs are being improved, the best
world experience in this direction is being studied and successfully applied in practice.
The process of teaching and in-depth study of foreign languages in an updated format
covers all educational institutions of the country. The work is carried out within the fra-
mework of the Concept of Improving Foreign Language Teaching in Turkmenistan.

Currently, the last stage of the national Concept of Improving Foreign Language
Teaching in Turkmenistan had been implemented. Accordingly, an innovative metho-
dology of teaching languages is successfully applied in the teaching process, based on
the study of world experience in this area. As part of the work, training programs and
curricula were improved at all levels of the educational process, as well as the system
of training and advanced training of teachers and the educational and methodological
base in this area.

In recent years, technological change has tangibly affected the educational system
of our independent and permanently neutral country. Accordingly, the educational set-
tings of our Homeland have been equipped with modern tools, since digital technologi-
es support educational aims of teachers in many ways. In addition, our Hero-Arkadag en-
courages young generation to learn and improve their knowledge in his valuable books
with such wise words: «Make a living by knowledge or skill» («Bir — okana, bir — dokana»)
[2, 255 p.], and «Studying is as difficult as digging a ground with a needle» («Ylym almak
— inne bilen guyy gazmak») [2, 268 p.].

It is evident that the students of the humanities department have specific language
needs; thus, they need to learn some form of English for specific purposes (ESP) so that
they can communicate effectively and comply with the requirements of the job market
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[6]. In other words, English for humanities departments is considered to be belonging to
the methodological branch of English for specific purposes. The methodological appro-
ach in which the teacher has to teach the subject in the foreign language is called CLIL
[7]. The experience of learning subjects through the medium of a non-native language
can be more challenging and intensive than conventional language lessons. Learners are
exposed to a broader range of language while simultaneously gaining knowledge and
skills in their specialized field of discipline.

Integrating subject matter, e.g., philosophy or sociology topics into language te-
aching can enhance learning by making the material more relevant. Nevertheless, the
disciplines in the humanities might require slightly different teaching approaches. CLIL
describes an evolving approach to teaching and learning where subjects are taught and
studied through the medium of a non-native language. The experience of learning sub-
jects through the medium of a non-native language can be more challenging and in-
tensive than conventional language lessons. Learners are exposed to a broader range of
language while simultaneously gaining knowledge and skills in their specialized field of
discipline. Subjects may be taught by subject specialists or by language teachers.

The future specialists of humanitarian disciplines must possess a wide range of skills
for coping with their future jobs’ requirements. Some of the effective methods for teac-
hing in the humanitarian oriented institutions are the followings:

- Crafting your own business card.

The future specialist of humanities will need to have professional business cards
where their job title and contact information will be written. Task-based approach focus
on real-world activities related to humanities fields, such as writing research papers, in-
terpreting texts, giving presentations or creating a business card. The teacher will explain
the necessity behind having the business card and give instruction on making it manu-
ally. Duration of the activity is fifteen minutes, then the students will show their business
cards to their groupmates and explain the decision for designing it in their own way.

— Authoring the headlines for journalistic articles.

Headlines are of utmost importance due to the fact that they attract the readers’
attention, for that reason students must come up with short and accurate title for their
article. Instructors effectively discuss the news reports’ genres with students specialized
in humanities disciplines, to be precise this task will be more beneficial for future journa-
lists since their job is to present and share information through social media platforms.

— Collaborative Learning by memorizing the definition of juridical terms.

Peer collaboration can be effective, especially when students discuss the topics rele-
vant to their specialty. Juridical terminology necessary for the students specialized in
international private and public law can be found in the legislative documents: e.g. mur-
der, guilty, verdict, burglary, weapon, criminal, punishment, etc. Besides, juridical discourse
is enlarged as the new words are coined to describe new types of crime [8]. For instance,
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felony is defined as «Covering a wide range of criminal acts, felonies are crimes involving
physical harm, a large scale theft, a fraud and arson. Punishment for these types of crimes
often includes imprisonment, the length of which is defined in each state’s penal codes».

Technological aids, such as computers, projectors, interactive whiteboards, multime-
dia tools and electronic resources upgrade efficiency of the English language. The mo-
dern technologies ameliorate the efficiency of the English language lessons to a great
extent. The English language is globally-acknowledged communication tool [3], there-
fore the Ministry of Education of Turkmenistan has been organizing the gradual shift to
the English-medium educational instruction for specialists. Regarding the students’ pers-
pectives, implementation of technological equipment on the English lessons certainly
increased their motivation for learning both the English language and their specialized
discipline.

Studies have shown that teachers’ technological competence is the main factor af-
fecting the effective use of technology in classroom teaching. Technology itself cannot
bring about educational effects, and its impact on education can only exert through the
teacher who is the direct practitioner of using technology. Therefore, importance should
be attached to teachers’ technological competence in order that technology can be
used effectively for active classroom teaching. Emphasis should be placed on training
teaching staff to be competent in using modern technology [9].

Currently, language teachers successfully use the technological tools in their lessons
and search the new, useful and modern methods of teaching the English language to
students [8]. The teachers can enhance the effectiveness of the English language lessons
in agricultural classrooms by using the following digital technologies for educational
purposes:

1. Showing audio and video recordings. The availability of a wide variety of visual
materials such as images, animation and video recordings facilitate not only presenting
and practicing the certain language units, but also giving students broad insight on their
specialized subject. Snippets of video recordings in the English language will address
both language and content knowledge requirements of the future specialists.

2. lllustrating the concepts with images. Visible teaching materials greatly stimulate
the students’interest due to the fact that the pictures enhance the students’ enthusiasm
for learning [5]. If the teacher explains the new theme with the support of modern tech-
nologies and photos or slides from the interactive board’s screen, then the students will
remember that knowledge for a long period of time.

3. Ready-to-use teaching resources. Educational materials, in particular worksheets,
handouts or printables are available in many reliable websites. Therefore, the teachers of
the English language may download them, modify or adapt completely that material in
synch with their students’ needs.
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4. Conducting electronic surveys. Another popular activity is conducting surveys at
the lessons. Having students perform questionnaires and surveys is another technique
to stimulate discussion and opinion exchange proposed by methodologist Jeremy Har-
mer [6]. He thinks that the activity becomes much more effective if the students plan the
questionnaires themselves. This activity goes on this way: the teacher asks students to
provide as much thematic vocabulary as possible about a particular subject. Afterwards,
the students work in pairs to generate questions for their questionnaire on the chosen
topic, with the teacher assisting them as needed. Students can create and use electronic
surveys and quizzes on any subject they want. Furthermore, the students move around
the room interrogating other students and taking notes on what they say. While students
are doing this, the teacher observes and provides prompts as needed. The below-men-
tioned questionnaire was inspired by the book of the National Leader of the Turkmen
people, Hero-Arkadag’s precious book «Traditions of Turkmen Statehood» [1]. This is an
example of how a simple student questionnaire about patriotism and national identity
might be conducted:

Table 1. Questionnaire about national identity

Survey questions S1|S2| S3 |S4|S5|S6|S7
1. | Why do you personally think that the Turkmen carpets are
deemed as the most elaborately knotted carpets all over
the world?

2. |Our capital city Ashgabat possesses a great number of
marble buildings. In fact, the city is called as the Pearl of
Asia. How does it make you feel?

3. |One Turkmen national poet, who spent his lifetime in the
18th-19th centuries, is considered to be the embodiment
of the Turkmen soul and identity. Who is he and what do
you know about his biography as well as creative work?
4. |From what are the Turkmen women inspired in their art of
needlework?

5. |What are you most proud of being Turkmen?

*S1,52,53, 54, S5, 56, S7 — students will write their answers to the survey questions on the
spaces provided.

5. Chain work. At the end of the lessons it is useful to ask the student who sit on the
front to say one word; with the last letter of that word the next person will find another
word; then the next person will follow this pattern of recalling the words from their long
term memory [5], thus activating the words to be used by the speakers in their authentic
speeches. If some of the students are not familiar with the words pronounced, then they
may ask that word’s spelling and translation. In this way, the students can even learn new
words.

W} NP3’ IppWlep MMM
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The international language which is approved in the world is the English language.
Nowadays, it is the language used in everywhere. Also, English for humanities is conside-
red to be belonging to the methodological branch of English for specific purposes. Our
students need to be shown how to read, write, speak, and listen within their specialty
context. Innovative methodological strategies ignite the enthusiasm of learning English
by cultivating the love for learning language in students who study at humanitarian-ori-
ented faculties of universities.

The advance of modern technology has unprecedentedly changed every aspect of
our life, including education. Governments from all over the world have attached much
importance to technology implementation in education. The emergence of different
educational tools and software has motivated the teachers to integrate educational tec-
hnology into their lessons. Technology has fundamentally changed the way we learn too.

As modern technology can benefit English education in many ways, it is important
to reform the traditional teaching modes by integrating modern technology into English
teaching and learning. Although it is an undeniable fact that technology can significant-
ly enhance the effectiveness of English education if it is used properly, the effective use
of modern technology involves teachers’ knowledge of how to use modern technology
for teaching purposes. Therefore, attention should be paid to improve teachers’ techno-
logical competence in teaching. In the meantime, with the help of modern technology,
information is easily reachable. Teachers have responsibility to help students to identify
and choose valuable information.

Teachers at different teaching levels are demanded to be competent in using modern
technology in teaching. The development of modern technology has brought about gre-
at changes in education, evidenced by the changes in the teaching environment, teac-
hing content, learning form, etc. Many studies have shown that modern technology can
improve the outcomes of education. With the help of modern technology, the integrati-
on of text, sound, videos, pictures, and animations in teaching materials not only helps
students to understand knowledge better but also makes learning more enjoyable.

Many educational reforms are being carried out in order to create the continuous
and consistent system of teaching foreign languages in Turkmenistan. Modern techno-
logies certainly enhance the productivity of the English lessons for future specialists. Mo-
reover, the students, who are expected to be competent specialists after graduation, will
acquire digital computer skills and will become computer literate which will increase
their chance of being employed in reputable organizations. Integrating modern techno-
logical tools, the professors and teachers of higher educational establishments can pre-
pare successful future specialists who will contribute to the development of our peaceful
country and glorify its reputation in the world.

To sum up, occupation-oriented tasks and memorization of specific wordlists about
the students’ future professions certainly enhance the efficiency of the English langua-
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ge lessons in the humanities context [4, 8]. The use of modern technology can greatly
improve the efficiency and effectiveness of English teaching and learning, which has
been proven by many studies. Integrating modern technology in education has become
a national strategy of education in our sacred Motherland. Thanks to the tireless efforts
of our Hero-Arkadag and Arkadagly Hero Serdar, the International University for the Hu-
manities and Development is well-equipped with all the necessary settings and educati-
onal materials with which we, the instructors can provide the students of the humanities
departments with the high-quality education.
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JANJAAKTU3ALUA [TPU OBYYEHUU ®PAHLY3CKOMY
A3BIKY B MHOT'OYPOBHEBDBIX I'PYIIIIAX

DURLI DEREJELI TOPARDA FRANSUZ DILI
OWREDILENDE DIDAKTIRLEME

Wyacgeslaw Hodus,
M.W. Lomonosow adyndaky
Moskwa déwlet uniwersitetinir
Dilin psihologiyasy we dasary
yurt dillerini okatmagyrni usulyyeti
kafedrasynyn professory,
filologiya ylymlarynyn doktory
(Russiya Federasiyasy)

Annotasiya

Makalada dasary yurt dilleri-
ni, hususan-da, durli derejeli to-
parda fransuz dilini éwretmegin
mohim meselelerine seredilyar.
Awtor dasary yurt dilleri boyun-
¢a bilim bermekde okatmagyn
garysyk usulyny yokary netije
gazanmagyn in isjen hem ah-
miyetli usuly hasaplayar. Makala-
da fransuz dili dwredilende okuw
maglumatlaryny didaktirleme
diylen dustinjaninn manysy agylyp
gorkezilyar. Didaktirleme hadysasy
diylip 06zlesdirmesi kyn bolan
okuw maglumatlaryny yenilles-
dirmdge gonukdirilen yorite islere
dusunilyar. Seylelikde, didaktirle-
me okuw maglumatlaryny doly
0zlesdirmage we olary dernema-
ge isjen tayyarlayan yumuslaryn
hem-de gonikmelerin ulanylma-
gyny anladyar. Seyle-de makalada
durli derejeli toparda sapagy gura-
magyn nusgasy dernelyar.

DIDACTIZATION IN TEACHING FRENCH IN

MULTI-LEVEL GROUPS

Vyacheslav Khodus,
Professor of the Department of
Psychology of Language and
Methods of Teaching Foreign
Languages of M.V.Lomonosov
Moscow State University, Doctor
of Philology (The Russian
Federation)

Annotation

The article examines cur-
rent issues related to teaching a
foreign language, in particular
French, in multi-level groups. The
author discusses the effective,
promising technology of blend-
ed learning in secondary educa-
tion, which has a high didactic
potential. The development of
didactic teaching materials in
the process of teaching French is
revealed. The process of didacti-
zation involves targeted work on
the material, which helps to elim-
inate difficulties in perception.
Thus, didactization involves the
creation of tasks that intensively
immerse in the educational ma-
terial and the preparation of an-
alytical work. The article also ex-
amines the model of organizing
classes in a multi-level group.

Bavecnas Xooyc,
npocpeccop Kkagedpsi ncu-
XO0J102UU A3bIKA U MEMOOUKU
NnpenooasaHus UHOCMPAHHbIX
A3bIk08 MocKo8CK020
20Cy0apCcmMeeHHoz20
yHU8epcumema umeHu
M.B.JTomoHocosa, 0okmop
unonozuyeckux Hayk
(Poccutickaa ®edepayus)

AHHoOTauuA

B cratbe paccmatpuBatoTCA
aKTyanbHble BOMPOCHl, CBA3aHHbIE
C npenogaBaHVeM WHOCTPaHHOIO
A3blKa, B YaCTHOCTY, ppaHLy3CKOro,
B MHOTOYPOBHEBbIX rpynnax. ABTop
cuntaet 3ODEKTUBHON N Nepcnek-
TVBHOW B MHOA3bIMHOM 0Opa30Ba-
HAN  TEXHOMOTIO  MHOFOYPOBHETO
00yYeHMs, VMEIOLLYIO BbICOKUIA Av-
JaKTUYeckMn noteHuman. Packpbl-
BaeTCA  MOHATVME  AMJAKTM3auum
yuyebHbIX MaTepranoB B MpoLecce
obyyeHVsi  PpaHLy3CKOMY  A3bIKY.
Mpouecc avpakT3aumy npegnona-
raeT LienieHanpasieHHyto paboTy Hap,
MaTepuranom, KoTopas crocobcTsyeT
yCTpaHeHMIO TPyAHOCTe BoCnpus-
TVA. Takum 06pasom, AnpakTn3auma
npeanonaraeT Co3faHue 3ajaHui,
WHTEHCMBHO MOrpy»KatoLwmx B yueb-
HbIA MaTepuan 1 MOAroTOBKY aHa-
nUTYecKor paboTbl. TakxKe B CTaTbe
nccnepyeTca Mofenb OpraHm3auum
3aHATUIN B MHOTOYPOBHEBOW rpynre.
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KnioueBble cnoBa: o6yueHrie  ¢paHUy3CKOMY  S3blKy,  AWAAKTM3aLuS,
MHOrOYpPOBHEBbIE FPYMMbl, aAaNTaLNs, FeTEPOreHHbI KOHTEKCT.

B coBpemMeHHOM nMHrBOMETOAMYECKOM MPOCTPAHCTBE BCE yalle MpoABAAeTCA
CUTyauma, KOTopaA MpakKTUYeCcKu OO6XOAMUT CTOPOHOWM «BCEOOLWMN» aHTNUACKUN
A3bIK U BCE MeHee PUKCMpPYeTCAa B KUTANCKOM ayguTopun. Peub naeT o reTeporeHHbIX
MHOFOypoBHeBbIX rpynnax. OgHMM w©3 nyTel rapMoHM3auunm o6pas3oBaTesibHOro
npouecca ABNAETCA ANAaKTU3aumA.

AnpgakTnsayma OAHOro 1 TOro e mMaTepuana Ha HECKOSIbKMX YPOBHAX N3YUYEHUA U
0CBOEHMA PppaHLy3CKOro A3blka (Mpouecc Bapmnaummn) obneryaet ynpasneHme yyebHbim
BpemMeHeM, Moo pPAET KOHTAaKTHOCTb M HACTAaBHMYECTBO MEXAY yYalMMNCA 1 yKpennsaeT
B3aVMIMOMOHMMaHMe 1 B3auMOyBaXkeHue. Yyawmeca npobytoT 6onee CNOXHble, HO He
HEBO3MOXHble 3a4aHNA B COOTBETCTBUM CO CBOMM POAHbBIM A3bIKOM 1 YPOBHEM BlafieHUA.
Bo ¢paHKodOHHOIM MmeTogmueckon nutepatype 0600LWeHHO OTMeYatoTCA TPW NOAXoAa:
1) ncnonb3oBaHWe OQHOrO M TOFO e MaTepurana Ana Bcex 6e€3 n3aMeHeHNA NHCTPYKLUUIA
(Bu3yanbHble MM ayauoBU3yasibHble TEKCTbl, aHKETbl, MPOCTble TEeKCTbl C CUJIbHbIM
KYJIbTYPHbIM acneKkToMm); 2) ajantauma NpocTbiX MaTepuanoB ana 6onee NnpoaBMHYTbIX
ypOBHel (yCnoXKHeHne Hocutens); 3) agantayma 6onee CIoXKHbIX MaTepranoB ana bonee
HU3KOrro ypoBHsA (ynpolieHue HocuTena) [1, c. 247].

AHanu3s cTeneHu CI0XKHOCTM MaTepuranos (GopMa, A3bIK 1 KONMYEeCTBO MHPOpMaL i)
onpepenseT ux Bbibop n cnocobd GopmynmpoBaHuA BOMPOCOB. [1nA 3aHATUI NO YCTHOW
N NMCbMEHHOW peyun NCNob3yTCA Pas3fiMyHble TUMbl BONPOCOB, HAUNHAA OT 3aKPbITbIX
yNpa)KkHEHM Ha acCOLMATMBHYIO CBA3b W 3aKaHuMBasA ropasfo 6onee OTKPbITHIMU U
TOUYHbIMU C TOUKW 3PEHUA NEeKCUKK Bonpocamu. lNMegarornyeckan 3agaya COCTOUT B TOM,
4yTO6bI BapbMpoBaTb: 1) XapaKTep u coaeprkaHne 3agaHna (HanpuMmep, MOHATb TEKCT U
npeacTaBUTb ero B YCTHOM popme, Uim NpoCTo MNOHATb TEKCT U OTBETUTb Ha BOMPOCHI U
HaNTN HECKONbKO CIIOXHbIX CNOB); 2) 06bemM 3agaHnA (Hanpumep, BbIOOp YacTy TeKCTa
ANA MNOHMMaHuA; GopMMpoBaHME OOMbLIErO KOMMYECTBa YMNpaKHEHWIA/OeNnCTBUA B
nogrpynne onpeneneHHOroypoBHsa); 3) XxapakTep BCNoMoraTesibHbIX CpeAcTB (Hanpumep,
npuBefeHne CTeEHOrpammbl (CKpUMTA) YNpaKHEHUA MO ayaAnpoBaHuio). Takum obpasom
3KOHOMMTCA BpemA MPUCYTCTBUA B KaXXAOW Moarpyrnne v Bpems, 3aTpayMBaemMoe Ha
KOppeKUMIo Ypa)KHEHU, MOCKOJIbKY 3TO AeflaeTca B LeNom Kracce.

AnpgakTnsayma ogHOro 1 TOro Xe matepuana Anda BCero Knacca no3sonfeT yumTbiBaTb
OYeHb pa3Hble Temnbl PaboTbl OT YPOBHA K YPOBHIO U, CJlefoBaTeNIbHO, NapannefnbHo
npepnaratb U3 OOHOrO U TOrO »Ke [OKyMeHTa bonee nerknn unu 6onee TwaTesbHbIN
NoAXoA B 3aBUCUMOCTM OT CMOCOOHOCTEN yyawmxca. lNepemeltaacb mexxay HECKONbKVMMN
YPOBHAMM CNIOXXHOCTK, Gonee NpoABMHYTbie BHOCAT N3MEHEHNA B MaTepuan, a Te, KTo
cnabee, rotoBATCA K 6onee CNOXHOMY YPOBHIO.

Bonpoc B TOM, HaCKOIbKO YPOBEHb BbIOPAaHHOrO MaTepuana MOXeT OTInyaTbCA oT
YPOBHA yyaleroca. Hanprumep, BO3MOXeH nn CKayokK oT B2 K A2 n Tem 6onee A1?

BaXHO yumnTbIBaTb A3bIK (A3bIKK), HA KOTOPOM (KOTOPbIX) FOBOPUT YHALLUICA N KOTOPble
OH OCBamMBaeT napannenbHo. HekoTopble BnageloT 3anagHo-pOMaHCKMMN A3bIKaMM Kak

W) Npa’Ippwiep Mmm
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POAHBIMU UK NEPBLIMU MHOCTPAHHBIMMK (OMbIT MOKa3bIBAET, YTO BOCTOUHO-POMAHCKME
A3bIKW HE BXOAAT B KPYr «MNOMOLHWKOB» B CWUJly FpaMMaTU4ecKom OCOOEeHHOCTU
(NOCTapTUKNA) N HU3KOro YPOBHA nekcmyecknx cosnageHun). C.Kagoeo n M.K.XKame
00BACHAIOT, UTO «BHEAPEHME CTPATErni, OCHOBAHHbIX Ha CMOHTAHHbIX TEHAEHUUAX,
KOTopble NPMBOAAT K TOMY, UTO, KOraa ABa A3blka O6/1M3KKM, Mbl eCTeCTBEHHbIM 06pa3omM
MWeM CXOACTBa, YTOObI MoOMbITaTbCA «pa3obpartbcA» Apyr ¢ Apyrom. CTONKHYBLUUCH
C He3HaKOMbIM A3bIKOM, Mbl 3aTeM MpPUMeHseM M3obpeTaTeNibHble cTpaTerumn, YTobbl
MCNONb30BaTb BCE, YUTO Mbl yXKe 3HaeM, YToObl NOMbITaTbCA MOHATb. Taknm obpasom,
B3aVIMOMOHMMaHMe 3aK/I0YaeTCA B TOM, YUTOObI HAayUMUTbCA MOHMMATb [A3bIK] HAa OCHOBE
MEXDbA3bIKOBOIro CXoAcTBa» [2, c. 42].

o 3TOM NPUYMHE BaXKHO pa3fenaTb A3bIKOBble CNOCOOHOCTN, MOTOMY UTO U3yYaloLme
cocefHMe A3bIKMA y4yalumecAa MOHMMAIOT TEKCTbl Ha 6onee BbiICOKOM ypoBHe (B1) no
CPaBHEHUIO C X YPOBHEM YCTHOW peun (A2). Takum 06pa3om, HOCUTENb UTANIbAHCKOrO
NN NUCMAHCKOTOo A3blKa [OCTUIHET ONpefeneHHOro YpoBHA obLuero n nsbupaTtenbHOro
NOHMMAHMA A3bIKOBOW TKaHW TEKCTA, B TO BPEMSA KaK, Hanpumep, HOCUTENAM CNaBAHCKNX,
TIOPKCKMX, CEMUTCKUX U APYrMX A3bIKOB OyAeT TPYyAHO ynopaAounTb onpefesieHHble
c/oBa.

Bbibop ob6uen NMHrBoMeToanYEeCKUIn cpelbl MOXKeT ObiTb HanpaBfeH Ha pa3BUTUE
COLMOKYIbTYPHOW WUV MEXKY/IbTYPHOW KOMneTeHuuun. [1encTBUTENbHO, ecnu uenb
yunTena COCTOUT B TOM, YTOObI MO3HAKOMUTb CBOUX YYEHNKOB C KaKUM-TMOO acneKkTom
bpaHUYy3CKOM NVMHIBOKYNbTYpPbl, HeobA3aTeNbHO, 4TOObl MKOHOrpapuueckunm unm
TEKCTOBbIN MaTepuan 6bin naeanbHO afanTUPOBaH K YPOBHIO KaXaoro 13 Hux. MHorga
6onee cCuUNbHble YYEHWKM He 3HalT ¢paHUy3CKylo 1 GPaHKOA3bIYHYIO KYNbTypy
nyywe, YeM HOBMYKK. B Takom cnyuyae yuyebHble MaTepuasnbl KynbTyposiornyeckom
HanpaBfIEHHOCTU NpeanoyTUTeNbHee pa3pabaTbiBaTb Ha ypoBHe A2, UTOObI BCE MOIM
cneguTb 3a MHGOPMaLMe.

HakoHel, korga yyawmmca npegocTaBnAeTca BO3MOXKHOCTb HAaXOAUTbCA B cpefe
MOHOIIOTOB, OHW CTaNKMBAIOTCA C MOBCEAHEBHbIM (PaHLYy3CKMM A3bIKOM: ObICTPbIN
TEMN YCTHOW peyn, CJIOXKHbIe NPeanoXKeHnsA, Masio3HaKoOMble A3bIKOBble PerncTpbl. A3biK
ynnubl TPYAHO MOHATb CTyaeHTam. M Hao60poT, Ha3BaHUA NpeamMeToB NOBCEAHEBHOMN
XW3HWN, OYeHb MPOCTble, NHOTAA HEM3BECTHbl yyawmmca B2. Hekotopble maTtepuanbl
NO3BOJNIAT MO3HAKOMUTb ayAUTOPUIO C NOBCEAHEBHbIM PPaHLy3CKMM A3bIKOM, C >KN3HbIO
B MOrpYy>KEHNN, HE3aBUCMMO OT YPOBHSA YUYaLLUXCA, U NpernogaBaTtenb obyyaeT emy yepes
dbopmmpoBaHmMe 00LWEeaOCTYNMHOCTN. BblbOp MpPOCTbIX, HO €CTeCTBEHHbIX AManoros,
BOCMNPON3BOAALUNX MOBCEAHEBHbIE MWU3HEHHble CUTyauun, u paboTta Hag PUTMOM,
WHTOHALUMEN N CKOPOCTbIO peyn BaXkHbl Kak ANA CUJIbHbIX, TaK 1 AnA CabbiX yYEHVKOB.

AKCMOMATMYHO, YTO CyLecTBYeT Tpu cnocoba obpalleHnsa ¢ maTepuanamu, B3ATbIMU
13 yyebHMKa gnAa gupaktmsauum: nubo Mbl HE MeEHAEeM WHCTPYKLMW 1 paboTaem C

[OKYMEHTOM B MEePBOHAYasIbHOM BapuaHTe, TMb60 YCIOXKHAEM ero NCnosib3oBaHue, nnbo,
HaobopOoT, ynpoLaem ero.

HekoTopble MaTepuasnbl U HEKOTOPbIe onepauun NoaxXoasaT A 3aHATUA B Knacce
6e3 HeobOXOAMMOCTV nepefenbiBaTb MHCTPYKLUMU. YacTo 3TO AOKYMEHTbI, KOTopble
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NMPUBHOCAT MEXKYJIbTYPHYIO KOMMNETEHTHOCTb, B3ATble N3 YYEOHMKOB YPOBHA ATl mnu
A2, unn Te, YTO NO3BOJIAIOT yyalleMycAa pacckalaTtb 0 cebe (aHKeTa, onpochl). HaumHan ¢
KOMMYHMKATUBHOIO NOAX0Aa, B yYebHMKax ypoBHA Al penpe3eHTUPOBAHO MHOXECTBO
«NOJJINHHBIX» [OKYMEHTOB. TeMbl paccMaTpuBalOTCA C  WCMoONb3oBaHMeM 6Gonee
CNOXHOrO C/IOBAPHOrO 3anaca, U Haj HUMW MOXHO paboTaTb Ha BCEX YPOBHAX. DTO
MO>XHO pacCcMaTpuBaTb Kak MHTEHLUMOHAsbHbIN NOCbIN K AUAaKTU3aunmy B NPOCTPaHCTBe
MHOrOYPOBHEBbIX KJ1aCCOB.

MprBegemM HeKkOTOpble BO3MOXHble O6pa3oBaTesibHble MOAXOAbI, MO3BONAIOLWME
agantnposatb cpeay A1/A2 ana gpyrnx ypoBHen.

— OrpaHnymnTb KOMYECTBO NPOCAYLINBAHUA PA3rOBOPHON peyn NpoCcToro YpOBHA
[ANA OTBETOB Ha BOMpPOCHI.

— Monpocntb yyawmxca A2+/B2 HanucaTb CTeHOrpaMmmy yrnpaKHeHUA Ha ayampo-
BaHne A1/ A2.

- [peBpatnTb AeATENbHOCTb MO MOHUMAHUIO Ha CJTYX B LUesflb YCTHOro Npon3BOACTBa:
«yMeTb UMUTUPOBATb YCNbIWAHHbIE ANANOr».

- MHnuymnposaTtb KoMmeHTapum n nHtepnpetayuto otorpadum (ctygeHTtol A1/A2
OMNKUCbIBAIOT TONbKO ee).

- lNonpocntb CTygeHTOB NPUBHECTU K KOPOTKOMY TeKCTY [OMNOSIHUTENbHYIO
nHopmauuio.

- MobygnTtb B1/B2 BbiCKa3aTb CBOE MHEHME B MUCbMEHHON ¢opme 06 YCTHOW
NPOV3BOACTBEHHOW [AEeATENbHOCTU CTyAeHToB YypoBHA A1/A2, nogkpenusB OTBETbI
aprymeHTamu.

- [lpenctaButb cTygeHTam OGonee wunnm  MeHee [OJIMHHBIM  TEKCT (XOpOLUO
CTPYKTYPUPOBAHHbIN, XPOHONOIrMYeCKOro niv NnpeanucbiBaoLwero TMna) B XaoTmyeCcKom
COCTOAHMN 1N NONPOCUTb FAPMOHN3UPOBATb ero (MpMBecTn B NOPAAOK).

TakMm 06pa3omM, MOXHO rOBOPUTb O TOM, UYTO aHanM3 Mno3BoAAET 0606WUTb
pa3niMuHble BO3MOXHble Moaxodbl K OTPaboTKe HaBblKOB YCTHOMO U MUCbMEHHOrO
NOHUMaHUA 1 NPOM3BOACTBA B MHOIMOYPOBHEBOM Knacce. [eTeporeHHbI KOHTEKCT —
3TO TOYKa HabnoaeHNA 3a Tem, YTO Takoe AuAaKTMUYecKoe AeNCTBUe, [OBEAEHHOE [0
KpawnHero npegena.

JintepaTtypa

1. David C., Abry D. Classes multi-niveaux et pédagogie différenciée. - Paris: Hachette Livre,
2018.

2. Caddéo S., Jamet M.C. Lintercompréhension: une autre approche pour I'enseignement
des langues [HenoHnmaHwue: anbTepHATVBHbIN NOAXOA K MpenofaBaHUlo A3blkoB]. — Paris:
Hachette Livre, 2013.
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CITOCOBbI MHTEHCUOUKALIMU ITPEIIOJABAHUA UHOCTPAHHLIX
A3BIKOB (HA NNPUMEPE PYCCKOI'O A3bIKA KAK MHOCTPAHHOTI'O)

DASARY YURT DILLERINI OWRETMEGIN IN
USULLARY (DASARY YURT DILI HOKMUNDE
RUS DILININ MYSALYNDA)

WAYS TO INTENSIFY TEACHING FOREIGN LANGUAGES
THE EXAMPLE OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE)

Waleriy Castnyh,
M.W. Lomonosow adyndaky
Moskwa déwlet uniwersitetiniri
Rus dili we medeniyeti
institutynyri dosenti, filologiya
ylymlarynyn kandidaty (Russiya
Federasiyasy)

Annotasiya

Makalada okuw prosesini
isjenlesdirmekde sapakda okat-
magyn tehniki serisdelerinden
(kompyuterler, wideolar, ara-
gatnasygyn we habar bermegin
beyleki serisdeleri) peydalan-
magyn zerurdygy bellenilyar.
Mundan basga-da sapak dowri
her bir ayratyn alnan topar-
da gecirilyan islerin, sapagyn
bir basgancagyndan beyleki
bir basgancagyna ge¢megin
sazlasykly  guralmagynyn-da
okatmak isinde dhmiyetinin
uludygy barada gurrin edilyar.
Seyle-de okuw isinde Ustinlik
gazanmagyn birndce pasgelci-

Valeriy Chastnykh,
Associate Professor of the Institute
of the Russian Language and
Culture of M. V. Lomonosov
Moscow State University, PhD
in Philology (The Russian
Federation)

Annotation

The article emphasizes the
necessity of using technical
means of teaching (computers,
videos, other means of commu-
nication and information) on
the lesson in activation of the
educational process. Besides, it
is noted that activities carried
out during the lesson in each
separate group, harmonious
organization of the rhythm of
conducting the lesson are of
great importance in the educa-
tional work. In addition to it, it
is mentioned that the success
of study process also depends
on overcoming different barri-

Baneput YacmHeix,
ooyeHm VIHcmumyma pycckozo
A3bIKa u Kysiemypel MY umeru
M.B.JlomoHoco8a, kaHouoam
unonozuyeckux HayK
(Poccutickaa @®edepayus)

AHHOTauuA

B crtatbe nopguyepkuBaeTcA
HeobX0AMMOCTb UHTEHCUMKa-
uum yyebHoro npouecca, KoTo-
paa ABnAeTca obuenpusHaH-
Hol. [pouecc nHTeHCUpUKaumu,
HECOMHEHHO, npegnonaraet
ncnonb3oBaHMe B 00yyeHUU
COBPEMEHHbIX TEXHUYECKMX
cpencTB (KomMnbloTepoB, BUAEO,
Pa3nnYHbIX CPEeAcTB CBA3U U
nepegaun MHGopmaumm), Ho He
ncyepnbiBaetca um. He meHee
BaKHbI Takmne GaKTopbl Kak pUTM
ypoKa, npegnonaratoLwmnin cMeHy
BUAOB paboTbl, 06YCTPONCTBO
obpaszoBaTenbHON cpefbl, KOTO-
pasa ABNAeTCA UHAMBUAYaANbHON
ANA Kaxpon yuyebHow rpynnbl,



likleri (lingwistik, sosial-mede-
ni, yas ayratynlygy bilen bag-
lanysykly, howeslendiriji we
didaktiki) yenip ge¢mage bag-
lydygy barada hem aydylyar.
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ers: linguistic, social, cultural,
age, motivational, didactic.

Apyrue. ABTop TakXe nonaraer,
yto ycnex yuyebHoro npouecca
3aBMCUT TaKXe OT npeodosieHns
uenoro paga 6apbepos: NNHIBU-
CTUYECKMX,

COLMOKYNbTYPHbDIX,
BO3PAaCTHbIX, MOTMBALMOHHbIX,
ANBAKTUYECKMX.

KnioueBble cnoBa: vHTeHcbMKaLmA, o6pa3oBaTesibHOEe MPOCTPAHCTBO, PYCCKMIA
A3bIK KaK WMHOCTPaHHbIN, COBPEMEHHbIE TEXHONMOrMM npenofaBaHna MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB.

NHTeHcndurKauma yuebHOro npouecca ABAAETCA OAHMM N3 OCHOBHbIX BbI3OBOB U
TpeboBaHU COBPEMEHHOIo 06pa3oBaTeNbHOrO PbiHKA. TEPMUH «UHTEHCUPUKALMA»
npepnonaraeT MakcuManbHO 3G PpeKTMBHOE MCNONb30BaHME ONpPeaenéHHOro y4ebHoro
nepvoga AonA AOCTMXKEHUA NOoCTaBNeHHbIX uenen. CuMTaeTca, YTo MHTeHCcnbUnKauymsa
yuyebHOro npouecca HernocpefacTBEHHO 3aBUCUT OT MCMOSIb30BAaHUA COBPEMEHHDIX
TEXHNYECKNX CpeacTtB, Hanpumep, OT HaIU4yMA KOMMbIOTEPOB M KOMMbIOTEPHbIX
nporpamm. TexHUYecKue CpeacTBa, ABAAACb BCMNOMOraTeSlbHbIM WHCTPYMEHTOM,
AENCTBUTENbHO, UrPalOT BaXHYl, HO He onpegendAlwylo posib B COBPEMEHHOM
npenogaBaHNN NHOCTPAHHbIX A3bIKOB. [JOCTUXeHMe NOCTaB/IEHHOW Liefnin 3aBUCKUT, BO-
nepBblX, OT TOro, HACKOMIbKO yCnewHo 6yayT NnpeofonieHbl MHOFOUYMNCIEHHbIE Bapbepbl,
npenATcTBYOLWME OOLEHNIO HA MHOCTPAHHOM A3blKe, U, BO-BTOPbIX, OT 3QPEKTUBHOM
opraHmsaumn y4dyebHom obpasoBaTesibHOWM CpeAbl, KOTopasa, XOTA M CTPOUTCA No
onpenenéHHbiM obWMM napameTpam, ABAAETCA WHAUBUAYaANbHOW, NOAXOAALLEN
K KoHKpeTHowm rpynne. CornacHo Knaccnpukaumm T.B.MuHakoBown, BbigenatoTcA
cnepyowme BUAbI KOMMYHUKATUBHbIX TPYAHOCTEN nnn 6apbepos:

— INHIBUCTNYECKWE;

— BO3pacTHble;

— MOTUBALMOHHbIE;

— COLUMOKYJIbTYPHbIE;

— gnpakTtnyeckume [1, c. 61-66]. lnAa Kaxgoro Buaa TPyAHOCTEN CyLweCcTBYIOT CBOU
cnocobbl NnpeogoneHus.

JInnreuctnyecknin 6apbep BO3HMKAET NMPU HU3KOM YPOBHE BRafeHUA A3bIKOM
(HeJoOCTaTOUHbIA  NIeKCMYeCKUn  3anac, HeyMeHue WCMoNb30oBaTb  U3YyUYeHHble
rpammaTmnyeckme ABMEHMA B Npouecce KOMMYHUKALUK, OTCYTCTBME CAaMOKOHTPOSA,
3HauMTenbHaA MHTepdepeHUMAa poaHOro Asbika). NpeogoneHne NUHIBUCTUYECKOTO
6apbepa — OCHOBHAA 3agaya npernogaBaTesiel MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, ANA PeLIeHNs
KOTOPOW AOMKHa ObiTb co3aaHa 3¢ PpeKTUBHAA cMcTemMa 3afaHUI, OPUEHTUPOBAHHAA
Ha KOHKPEeTHylo rpynny. Tak e, Kak Bpay onpegenaeTr CUCTEMY NleYeHUA MaLueHTa,
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npenojasaTteslb  COCTaBAAeT  VMHOMBUAYANbHYK  MporpaMmmy  npeofonieHuns
NINHTBUCTNYECKNX TPpYAHOCTeN. KOHEYHO, HEBO3MOXKHO Hamnmcatb yYeOHUK MAn xXoTA
6bl Nocobue gna Kaxgow rpynnbl, HO MHAMBMAYANU3auma yuyebHoro npouecca Kak
COCTaBnAKWAA MHTEHCMBHOrO mnoaxoda K obydyeHuto TpebyeT OT npenopaBaTens
nepepacnpepeneHna 3HauYMMOCTM 3adaHUA B 3aBUCMMOCTM OT OCOOeHHOCTElN
KaXkgon yuyebHom cuTtyaumun. Hanpumep, KONMYecTBO A3bIKOBbIX N YC/TOBHO-PeYeBbIX
3alaHUN MOXeT ObITb COKpALEHO WIW YBEIMYEHO MPU MPOXOXKAEHUM KaKOoW
rpamMmMaTUyeCcKon Tembl B 3aBUCUMOCTM OT YCMELWHOCTN eé ycBoeHUA. B To xe Bpems
CYLLECTBYIOT 3a4aHUNA, KOTOPble BXOAAT B NIOOYI0 CUCTEMY YNPaXKHEHNI HE3aBUCMMO OT
NHANBMAYANbHbIX XapaKTepUCTUK rpynnbl. MIMeHHO Takne 3agaHunaA ABAAKTCA MaBHbIM
CpeacTBOM MHTEHCUPMKaLMM yuyebHOro npouecca, Tak Kak obecneuymBatoT ycBoeHme
A3bIKOBOrO0 MaTtepuasna BO BCeill ero nosHote. K Takomy Tuny 3agaHuUn OTHOCUTCA,
Hanpumep, BOCMPUATME N MUCbMEHHaAa ¢uKcauma ayanmo wunau BuAeoTeKCTa. DTO
ynpaKHEHNE NO3BONAET aKTUBM3MPOBATb HABbIKM ayaMpPOBaHNA, NMCbMa, CMbIC/TIOBOIO
N rPaMMaTUYECKOro aHanm3a TeKCTa, yBenmumBaeT N akTUBU3NPYET C/I0OBAPHbINV 3anacg,
pa3BMBaeT YMeHMEe CAMOKOHTPOSIA, MOMOraeT npeofosieTb MHTepPepeHLmio POLHOro
A3blKa, TOTOBUT YYalMXCA K BbIXOAYy B peub, Tak Kak, 6narogaps MHOrokpaTHoOMy
NPOCNYLWMNBAHWUIO M MbICJIEHHOMY NPOroBapuBaHuio Gppas, CTyAeHTbl BOCNPUHNMAIOT U
3anNnOMMHAIOT (He 3ay4mnBaloT) TEKCT CUHTAKCUYECKUMU CTPYKTYPaMK, @ He OTAEeNIbHbIMU
cnoBamu. [dpyrmum cnocobom wuHTeHCcudmKaumm yuyebHOro npouecca ABNAETCA
aKTUBHOE MCMOJSIb30BaHVe MeTogNYeCcKoro nogxoaa cCMHTe3 1- aHanms — CMHTe3 2 npwu
BBeAEHNM HOBOIO IEKCMKO-TPaMMaTNYeCKOro MaTtepurana. KOMMyHMKaTUBHbIE 3a4aHNA
MOCTPOEHbI TakMm 0Opa3oM, UTO yyalimMecsa WCMNOJb3YT HOBbIA FPaMMaTUUYECKUI
MaTepuan A0 TOro, Kak Hayanu ero m3y4yaTb. BOT OTPbIBOK M3 TeKCTa, KOTOPbIM
HaUMHAEeTCA YPOK, COAepPXaLLU N3yUyeHre 3HaYeHU TBOpUTeNIbHOro nagexa: «korga
A YUYNNCA B WWKOJIE, 1 MeyTan CcTaTb yuntenem, Kak Mmama, n 6acketbonncrtom, Kak nana.
MHe noBe3no, A cTan, kem xoten. 1 paboTato yumtenem, npenofato aHrMMNCKUI A3bIK B
wKone. A ewwé nrpato B 6acketbon B KomaHae «Turpbi» ...

A BOT 1 3af@aHNA K OTOMY OTPbIBKY:

3apaHue A. lNMpouuntante npepgnoxeHums. MNocmotpute Bugeo. Ckaxure, Yto
BEpPHO, a YTO HEBEepHO.

1. B petctBe Ctac meuTan ctatb 6ackeTbONMCTOM 1 yunTenem.

3apaHue b. NMpountanTte Tekct. OTBEeTbTE HA BONPOCHI.
1. Mouemy B getcTBe Ctac meyuTan ctatb 6acketbonmucTom n yuntenem?

BoinonHAa 3agaHmAa A n b, yyawmnca HaumHaeT UCMOSIb30BaTb TBOPUTENbHbIN
nagexk B npouecce KOMMyHMKauum (cuHtes 1), 4O TOro, Kak m3yuun ero (aHanus) n
Hayan Ncnosb30BaTb CO3HaTENIbHO (CNHTE3 2).
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MpeogoneHne COUMOKYNbTYPHbIX 6apbepOB OTHOCUTCA K 00/1aCTV MEXKKYITbTYPHO
KOMMYHMKaLUM N BO MHOFOM 3aBUCUT OT TOrO, HACKOMbKO NMpenojaBaTesib YUMTbIBAET
B yuyebHOM npouecce OCOOBEHHOCTM HALUMOHANbHbIX 06pa3oBaTesNibHbIX MoAenen
yuyeHMKOB. Hanpumep, KuTanckaa obpasoBaTesibHaA MOAeNb OPUEHTUPYETCA Ha
neyaTHble 06pasLbl N He NpeanosaraeT, YTo CTYAEHTbl OyayT NPOABNATb TBOPUYECKYHO
aKTMBHOCTb Ha 3aHATUW. 3agaHua Tuna: «[puaymanTte cuTyaumio», «3aWnUTnTe CBOIO
TOUKY 3pEHUA» U T.4. He NPUHECYT oKnaaemoro 3pdeKkta B KuTanckom (1 soobuye, B
a3naTCKoWM ayanTopumn), HO, KOHEUYHO, MOHPABATCA CTyAeHTaM 13 EBponbl n AMepukn.
C Opyron CTOPOHbI, KUTANCKNE CTYAEHTbl OXOTHO OyAyT pasbirpblBaTb AManoru rno
obpasyam, HaneyaTaHHbIM B X y4ebHMKax. CambiM NONYAPHbIM 3a4aHMEM B OQHOM
N3 OCHOBHbIX KUTAaNCKNX y4eOHNKOB PyCCKOTO A3blka «BOCTOK» ABNAeTCA NoaCTaHOBKA
npeanoXeHHbIX A4NA 3aMeHbl CJIOB B FTOTOBbIE ANANOIK:

«PeueBble 06pa3uybi: - Cepéxa, YTo Bbl AéNnanuv BYepa Béuepom?

- Yurtan pomaH «Matb».

- Mpountann?

— Her, ewé He npounTan, Ho 065a33aTeNIbHO NPOYNTALD CErOaHA.

Ana 3améHbl: fénaTb JOMALIHEe 3afdHNE, YYUTb HOBbIE C/TOBQ, NUCATb COUYNHEHME,
PUCOBATb KapPTUHY».

3HaunTeNbHOE KONMYECTBO NMOJOOHbIX yNpaXKHEHN MO3BONAET aKTUBM3NPOBaATb
peyeBOe NoBeAeHNE KUTANCKNX CTYAEHTOB, NOAFOTOBUTb X K PeanibHOM KOMMYHUKaLNK
Ha PYCCKOM fi3blKe.

K coumnokynbTypHbIM Gapbepam MOXXHO TakXe OTHeCTu Bblbop npenopaBaTenem
HeNpaBUNbHOW MOAEeNM NOBeAEeHUA MO OTHOWeHWMI K y4yawumca.  KoHeuHo,
KOHKpeTHaA noBefeHYeckaa mMofesnb BblOMpaeTca MHAMBUAYANbHO, B 3aBUCUMMOCTM
OT 0COBGEHHOCTEN XapaKTepoB CaMOro npenojaBaTtena 1 yyalmxca Kaxgon yuebHom
rpynnbl, TeM He MeHee CyLecTBYIOT onpeaenéHHble 3aKOHOMepPHOCTU. Tak, Mofenb
noBeAeHnA «npenogaBaTenb-NpuUATeNb» ABHO HE NOAOWAET ANS a3MATCKON ayaAnTopurn,
rMaBHOW XapaKTePUCTUKOWM KOTOPOW ABNAETCA YBaXkeHMe K YyuynuTenio, a mopenb
«npenogasaTenb-BoCnnTaTeNb» BPAL NN OyaeT NpuHATa CTYAeHTaMy €BPOMNenNCKuX U
aMepPUKAHCKUX CTPaH.

AnpakTnyeckne TPYAHOCTM B YCBOEHMM WHOCTPAHHbIX A3bIKOB CBA3aHbl C
HenpaBUbHbIM BbIGOPOM METOA0B 1 MPUEMOB 00yUeHnsA c npeobnagaHnem B yyuebHOM
npouecce Kakoro-To ogHOro BuMaa pevyeBor AeATeNnbHoCTM B ywepb apyrum. OHM
NPeofoNIeBAIOTCA 33 CYET M3MEHEHMA MOAENV NnpenofaBaTesibCKoOro noBefeHus, 3a
CYET NepepacnpepeneHna BpeMeHn paboTbl C KaXKAbIM TUNOM peyeBOr AeATeNIbHOCTHU.
Heob6xoAMMO MOMHWTb, 4UTO KOHTaKTHble 3aHATUA B ayguTopun npegnonaratoT
6onblune BpeMeHHble 3aTpaTbl Ha BblIPabOTKY HaBbIKOB W YMEHWUN ayaupoBaHUA
N FTOBOPEHMNA, MEHbLUNE — YTEHUA N CcoBCeM Hebonbwume — nucbMa. dPPeKTUBHbIM

W} NP3’ IppWlep MMM



2025 Ne1

FILOLOGIYANYN MESELELERI

NPUEMOM MHTEHCcUUKaUUM yyebHOro npouecca OTHOCUTCA CMeHa pUTMa 3aHATUA.
PUtTM — 3TO BaXHeuWnn MeTOONYECKUN DNEeMEHT MNOCTPOeHUA YPOKa, KOTOpPbIN
NO3BOJIAET NPEOAOoNIETb HE TONIbKO ANAAKTUYECKUIA Bapbep, HO N NOBbLICUTb MHTEpPEeC
yyalmnxca K yuebHomy npoueccy, a, C/iefoBaTeNlbHO, N UX MOTUBALMIO K U3YYEHUIO
A3blka. YCKOpeHMe un 3amepsieHne puTMa 3aHATMA HernocpeaCcTBEHHO CBA3aHO C
paboTon Haa pa3HbIMW BUAaMK peyvyeBOr OeATENIbHOCTU U OOJIKHO HAaxXOoAUTbCA nop
NOCTOAHHbIM KOHTpONEeM npenogasartens. B xoge 3aHATMA npenogaBaTtesib HU B KOEM
cnyyae He OJOMKEeH nepexoauTb Ha MHAMBMAYANbHY paboTy C yyalwmumMmmnca rpynnobi.
EMy Heob6xoAnMMO NOCTOAHHO AeprkaTb MOA KOHTPOJIEM AEATENIbHOCTb BCEN rpynnbl,
yemy MoOMoraeT MOCTOAHHbIA 3PUTEJIbHbIM KOHTAKT CO CTYAEHTaMMn, a TakXe Takme
NPUEMBI, Kak Nepefaya penivky ogHOro CTyeHTa 4pyromy uim Bcen rpynne, npocbba
NOBTOPUTb C/IOBa OTBEYAlOLWEro cTygeHTa u T.4.

BaxkHenwum ycnoBmem akTmuBm3aumm yuyebHoOro npouecca ABNAETCA NpaBUbHAA
BHELWHAA W BHYTPEHHAA opraHu3aumAa ydyebHom obpasoBatenbHon cpepbl. [lop
BHeLWHeN opraHu3aumen obpasoBaTeNibHONM Cpefbl Mbl MpeXxae BCero NogpasymMmeBaem
obycTponctBo pabouero mecta npenopaBatend. OHO o06A3aTeNnbHO [OMXKHO ObiTb
MHOTOQYyHKUMOHaNbHbIM, TO €CTb MMETb AOCKY, MPOEKTOp, 3KPaH W KOMMblOTEP
C BbICOKOCKOPOCTHbIM WHTepHeTOoM. JTOT o0b6s3atenbHbii Habop npeameToB
onpepensaeTca MynbTUMOAaNbHbIM XapakTePOM COBPEMEHHOTO npoLecca obyuyeHuns, a
TaK»Xe HeobXoaMMOCTbIO CMEHbI PUTMA YPOKa 1 NepeKIioYeHNA BHUMAHUA YYaLLNXCA.

BHYTpeHHAA opraHmnsauua obpa3oBaTenbHOM Cpeabl Npexae Bcero npegnosnaraet
co3faHne co6CTBEHHOM MUGONOrMYECKOM CUCTEMbBI FPYNIbl C Pa3HbIMU XapaKTepamu
(«3HanKa», «epon-noOOBHUK», «TanaHTAUBLIA NEeHTAN», «PacCceAHHbIN C  ynuubl
baccenHon» 1 T.0.), CMELWHbLIMN COOBLITUAMM U NpoucwecTBnAMN. Bce 3T petanu
NO3BONAIOT CAenatb M3yyaembli A3blK He Yy4yebHbIM npeameToM, a CpeacTBOM
KOMMYHMKaLWn B rpynmne, a NOTOM U 3a e€ npefenamu.

Jintepatypa

1. MnHakoBa T.B. CHATMe TpyaHOCTEN B M3YyUYEHUN MHOCTPAHHOrO A3blka Kak ycsioBue
pa3BUTUA MO3HABaTENIbHOW CaMOCTOATENbHOCTU cTyaeHTOB // BectHuk OlY. — 2001. — Ne1.
Pexxum poctyna: https://cyberleninka.ru/article/n/snyatie-trudnostey-v-izuchenii-inostranno-
go-yazyka-kak-uslovie-razvitiya-poznavatelnoy-samostoyatelnosti-studentov/viewer (pata
obpauieHuna: 27.10.2024).
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IMOLIMOHAJ/IBHAA AKTHUBU3ALIUA KOI'HUTHUBHBIX
[TPOLECCOB ITOCPEACTBOM HCITOJIb30OBAHUA HACTOJIbHbBIX
UI'P B ObYYEHWHU WHOCTPAHHbLIM A3bIKAM

DASARY YURT DILLERINI OKATMAKDA STOLUN UST

OYNALYAN OYUNLARY ULANMAK ARKALY OKAYVANL
AN YETIRIS ISLERINI EMOSIONAL TAYDAN ISJENLE

EMOTIONAL ACTIVATION OF COGNITIVE PROCESSES
THROUGH THE USE OF BOARD GAMES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Yelena Ignatowic,
BE «Minsk dowlet lingwistik
uniwersitetinin» okuw isleri
(halkara hyzmatdaslygy we
bilimin halkara hdsiyetli edilmegi
ulgamy) boyunca prorektory,
pedagogika ylymlarynyn
kandidaty, dosent (Belarus
Respublikasy)

Annotasiya

Makalada duygulara tasir
etmek arkaly an yetiris hadysa-
laryny: Unsi, kabul edisi, yady is-
jenlesdirmegin mehanizmlerine
garalyar. Owrenijilerifi  duygu-
larynyn an yetiris hadysalarynyn
mohim esaslary bolup duryan-
dygy sebapli, olary inkdr edip
bolmayandygyny subut edyan
diinyade gecirilen ylmy barlag-
laryn netijeleri teswirlenilyar.
Sunun esasynda dasary yurt dil-
leri dwredilende stolun Ustlinde
oynalyan oyunlary ulanmagyn
awtor tarapyndan islenip tayyar-
lanylan usulyyeti beyan edilyar.

Yelena Ignatovich,
the vice-rector for academic
work (in the field of international
cooperation and internalization
of education) of Minsk State
Linguistic University, PhD in
Pedagogics, Associate Professor
(The Republic of Belarus)

Annotation

The work examines the
activation mechanisms of cog-
nitive processes - attention,
perception, memory — through
the influence of emotions. An
analysis of the results of world
research is presented, proving
that students’ emotions should
not be ignored, since they are
significant factors in the acti-
vation of cognitive processes.
The author’s methodology for
using board games in teaching
foreign languages is presented.

EneHa leHamosuy,
npopekmop no y4yebHou pabome
(8 cchepe mexx0yHAapOoOHo20
compyoHU4ecmaa u UHMepHa-
YuoHanuzayuu obpazoeaHus)
YO «MuHcKut 20cydapcmeeHHbll
JIUHe8UCmMuYeckut
yHU8epcumemy, KAHOUOAM
neoazo2uyecKux HayK, 0oyeHm
(Pecny6nuka benapycy)

AHHOTauunA

B paboTte paccMoTpeHbI Me-
XaHW3Mbl AKTMBM3ALMMN KOFHU-
TUBHbIX NPOLIECCOB — BHUMaHWeE,
BOCMPUATME, NaMATb — uvepes
BAUAHNE Ha smouwnn. MpueeaeH
aHanmM3 pe3synbTaToB MUPOBbIX
nccnenoBaHWi, [OKA3bIBAOLWMX,
UTO 3MOLUUN OOBYYaIKOLMXCA He
LOOJIKHbI UTHOPUPOBATHCSA, MO-
CKOJIbKY OHW ABASIOTCA 3Hauu-
MbIMU GaKTOpaMK aKTUBMU3aALNN
KOrHUTUBHbIX Npoueccos. MNpea-
CTaBfieHa aBTOpPCKasi MeTofuvKa
NCMOMb30BaHUSA  HACTOJbHbIX
urp B 06yYeHNM MHOCTPAHHBIM
A3blKaM.
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KnioueBble cnoBa: KOTHWUTUBHbIE  MPOLECCbl, 3MOLUMSA, MHEMOTEXHUKA,
HelponpoLecc, HaCTONIbHbIE UTPbI.

B 80-e rogbl XX Beka wuccnegoBatent KOFHUTMBHOW MNCUXONOrMU paclunpunm
bOKyC paccMOTpeHMA KOTHUTMBHbBIX MPOLECCOB C MbIWAEHUA KaK T[NaBHOro
obbeKkTa ncciefoBaHuA OO dMOLUMUN, aKLEHTUPYA BHMMAaHME Ha MOHMMAHUKU TOro,
4YTO SMOUMOHAaNbHAA CTOPOHA [AeATeNbHOCTM He MeHee 3HauuMma. B pesynbrate
CTann MNpPOBOAUTLCA WNCCNefOBaHWA, B KOTOPbIX 3MOUUM HE WUrHOPMPOBANUCb, a
pacCcMaTprBaNMChb Kak 3HaunMble GpaKTopbl aKTUBU3ALMN KOTHUTUBHbIX MPOLECCOB.

Hanbonee rny6oko nsyyeHo BAnAHME smMoUnin Ha NamATb. Miccnegosartenu [1, 2, 3]
BbIABWIN CMOCOOHOCTb 6onee ObICTPOro 3aNnOMMHAHNA 3SMOLMOHANbHO-OKPaLLUEHHOWN
nHpopmauun. Ha sTom mMexaHusme CTPOUTCA METOL MHEMOTEXHUKN, NCMOJb3yeMbli
npenogaBatenAmm gns nyywero 3anoMmHaHma obyyatrowmmmnca yuebHoro matepmana,
— Heo6Xx0ANMO BbI3BaTb SMOLMOHANbHYIO peakumto (Hanpumep, cMex), KotTopana byaet
accouMMpPOoBaTbCA C MaTePUASIOM, KCBAXKET» CMEX U MaTepuran, CnocobCTByA TEM CaMbiM
3aMOMUHAHMUIO.

BnusaHmne smouuin Ha BHMMAHME U MbllIIEHNE ONKUCaHO B paboTtax J.AnseH [3].
NoaTBepXAEHO BUAHUE TMOJNIOKUTENbHbIX SMOLUA Ha TBOPYECKOE MbIWIEHUE:
B PafOCTHOM COCTOAHMW WUCMbITyeMble paloT 6onee opurnHanbHble BepbanbHble
accoumaunm 1 fierye peLatrT TBOpUYECKMe 3agaun. 3HaunTeNnbHaA SKCNeprIMEHTaNbHas
6a3a B 00/1aCTN KOrHUTMBHOW HayKM MOKa3blBaeT, YTO dMOLMOHaNbHaA aKTUBaLUMA
NOACKa3blBaeT YesIoBEeKYy [AaNbHENWNN XO4 peleHnsa, TeM CaMbiM  BbIMOHAA
3BPUCTMYECKYID  GYHKUMIO; 4Yepe3 SMOUMOHANbHYK aKTUBaLMUK  MOHUXaeTcA
KOFHUTUBHbIN KOHTPOJIb, YTO MNOBbILWIAET aKTVBaLUIO TBOPYECKON AeATENbHOCTH.

KOrHuTuBHbIE HeMmpouccnenoBaHuA, MOCBALWEHHbIE CBA3AM SMOLUA, MNaMATH,
no3HaHuA 1 0byueHusn, nposognt 3.Mennc [4]. YCTaHOBNEHO, UTO HEraTUBHbIE SMOLINK
BAMAIOT Ha OOy4yeHWe - CHUXKAKT NPOU3BOAUTENbHOCTb, MOTMBALMIO, TOPMO3AT
CKOPOCTb 06paboTKM MHbOPMaALMN N Pa3BUTME OITOBPEMEHHOWN NAMATH.

HacTtonbHble wurpbl - poctynHoe u 3PdeKTmBHOEe CpencTBoO, No3BonAloLliee
CHUXATb TPEBOXXHOCTb, YCTaHaBMBaATb KOHTAKT, OpMMpoBaTb atmocdhepy foBepuA
N MOAEeNMPOBaTb CUTyaLMIo ycrnexa y obyyalowmxca, HauMHaa C MOMEeHTa 3HaKOMCTBA
npenopaBaTena C rpynnor n obyyaowmumMmmnca apyr C 4pyrom.

AnNropntM urpbl NPoOCT — NPOABUHYTbCA ObICTpee APYrnx UrPoOKOB K GpuHMLLY,
BbINOJIHAA 3aaHWA, HaMMCaHHbIE HA UTPOBOM None. Y KaXkAOW M3 HACTONbHbIX UIP
CBOA Tema, MO3TOMY MOXHO MPaKTMKOBATb pa3HOoObOpa3Me CNoBapHOro 3anaca,
rpaMmMaTUyeckux mogenen u QyHKUMOHANMbHbIX 3HAauyeHWW. Tembl [aAlOT MrpoKam
BO3MOXHOCTb MPOABUTb TBOPYECKMIN NOAXO0A, UCNOMb3YA IMYHbIN ONbIT, BOOOpaxKeHue,
/NN HaBbIKU KPUTUYECKOrO MbIWIEHUA ANA OTBETOB. MMHM-Tpynnbl MOTYT Urpatb
B OA4HY Urpy nnbo B pa3Hble Urpbl O4HOBPEMEHHO, OOMEHNBAACL UTPOBbLIMM MNONAMUN
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nocne yCTaHOBNEHHOro BpemeHU (Mbl MCNOMb3yeM OHMaWH-TanmMep), NO NpUHUUNy
opraHmM3aumn «<MMpPOBOTro Kade».

OnuncaHHble pe3ynbTaTbl UCCNE[OBAaHUN MO3BONAKT KOHCTAaTUPOBATb 3HAYMMOCTb
SMOLMIN B KOFHUTUBHbIX MpoLeccax n LenecoobpasHoCTb NX (3Mouni) akTmemnsaymm
npu o6yyeHnn, B YaCTHOCTN, OOYUYEHUM MHOCTPAHHbBIM A3bIKaM.
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milli diinya dilleri institutynyn Dil bilimi kafedrasynyn mudiri, pedagogika
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Saparmyrat Hydyrow - Dowletmammet Azady adyndaky Tirkmen milli
dinya dilleri institutynyn Rus dilinin nazaryyeti we amalyyeti kafedrasynyn
mudiri, filologiya ylymlarynyn kandidaty.
Madhri Perdeliyewa - Magtymguly adyndaky Tirkmen dowlet
uniwersitetinifn Arheologiya we etnologiya kafedrasynyn miudiri, taryh
ylymlarynyn kandidaty.
Gurbangiil Myradowa - Déwletmammet Azady adyndaky Tarkmen milli
dinya dilleri institutynyn Tirkmen dili kafedrasynyn mdudiri, filologiya
ylymlarynyn kandidaty.
Jepbarmdammet Goklenow - Déwletmammet Azady adyndaky Turkmen
milli diinya dilleri institutynyi Yakyn Glindogar dilleri kafedrasynyn dosenti,
filologiya ylymlarynyn kandidaty.
Tazegiil Ymamgulyyewa - Dowletmammet Azady adyndaky Tirkmen
milli diinya dilleri institutynyn Jemgyyeti 6wrenis ylymlary kafedrasynyrn
dosenti, taryh ylymlarynyn kandidaty.
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uly mugallymy, filologiya ylymlarynyn kandidaty.
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CoctaB PeflakLMOHHOro coBeTa XXypHana:

MNpepcepatenb PegakunoHHoro coseta: Makcar YapblieB

Ynenbl PepakymoHHOro coBeTa:
Ann Typ6aHoB - 3aBegywlwmin Kadegporn 3apybexHom nuTepaTtypbl
TYypKMEHCKOro HauMOHaNbHOMO WMHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHMU
HloBnetmammeta A3agun, [OKTOP Nefarornyeckmx Hayk, npodeccop.
Xe3petrynbl [lypabieB — 3aMecTUTeNlb AUpPEKTopa MO HayyHol pabote
NHCcTUTyTa A3blKa, NUTepatypbl U HALUWOHAMbHbIX PYKOMUCEN WUMEHU
Maxtymkynn AHT, BOKTOp GUIONOrnyecknx Hayk.
Hap6m6uw LWlammaeBa — 3aBegytowaa Kadegpor poMaHO-repMaHCKnX
A3bIKOB W NuUTepaTypbl, METOAMKM npenofaBaHnsa TypKMEHCKOro
rocyfapCTBEHHOrO nefarorMyeckoro MHCTUTYyTa umeHn CenmnTHaszapa
Cengwn, [OKTOP GUNIONOrMYECKMX HAYK, QOLIEHT.
AmaHmblIpaT BanmbipapoB - CTapwuii  npenogasatenb  Kadeapbl
TYPKMEHCKOM nuTepaTypbl TYPKMEHCKOrO HaLUVOHAIbHOMO UHCTUTYTa MUPOBbIX
A3bIKOB IMeHn [loBnetMammeTa A3aau, LOKTOP GUIIONOrMYeCKnX HaykK.
MoxaHHa Muepenpopdd - npodeccop coumanbHOM nefaroruku
fanne-ButteHbeprckoro yHnBepcuTeTa umeHn MapTuHa Jliotepa.
Anunwep A6ugKaHoB — AnpeKTop LieHTpa nepenoaroToBKM 1 NOBbILLEHWA
KBannpuKauum negarormyeckmx KagpoB Y36eKCKOro rocynapCTBEHHOro
YHUBEPCUTETa MUPOBbIX A3bIKOB, KAHAMAAT GPUNOCOPCKMX HAYK, AOLIEHT.
Taranpyppbl TaraHpyppbleB — 3aBefyowunin Kapeapon A3bIKO3HaAHMA
TYypKMEHCKOro HauMOHaNbHOMO WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHM
HloBnetmammeta A3agu, KaHANAAT NefarorMyecknx Hayk.
CanapmbipaTt XbigbIpoB - 3aBeaylowWwmin Kadpegpon Teopun 1 NPakTUKM
pycckoro A3blka TYPKMEHCKOro HauWOHa/IbHOIO WHCTUTYTa MUPOBbIX
A3bIKOB UMeHM [loBneTmammeTa A3aau, KaHAMAAT GUNONOrNYeCcKnx Hayk.
Maxpu MNepaenuneBa - 3aBefytowan Kabegpom apxeonorum n STHONOrMn
TYPKMEHCKOro rocCcyfapCTBEHHOrO YHuBepcuTeTa uMeHn MaxTymKkynu,
KaHAMAaT UCTOPUYECKUX HaYK.
Nyp6anrynb MypagoBa - 3aBepytowas Kadpeapor TYPKMEHCKOro A3blka
TYypKMEHCKOro HauMOHaNbHOMO WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHMU
floBnetmammeta A3agun, KaHanaaT GUIONOrMYeCKUX Hayk.
Dxen6apmammep TokneHoB - [ouUeHT Kadeppbl OGAMKHEBOCTOUHbIX
A3bIKOB TYPKMEHCKOro HaLUVMOHANIbHOMO UHCTUTYTa MUPOBbIX A3bIKOB IMEHMN
HloBnetmammeta A3agun, KaHanaaT GUIONOrMYeCcKUX Hayk.
Taserynb WmamkynueBa - [ouUeHT Kadeapbl OOLWECTBEHHbIX HayK
TYypKMEHCKOro HauMOHaNbHOMO WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB VMEHMU
[loBnetmammeta A3agu, KaHANAAT UCTOPUYECKNX HAYK.
OrynpXeHHer [lypabimyxammegoBa - CTapwui npenogasaTtesb
Kadenpbl 3apybexkHon nuTepatypbl TYPKMEHCKOro HauMOHaNbHOro
WHCTUTYTa MUPOBbLIX A3bIKOB MMeHW [oBnetmammerta A3agn, KaHaupat
brnonornyecknx Hayk.
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